
الغرض من الاستخدام
إن محاقن BD Preset™‎ وEclipse™‎ هي أجهزة طبية معقمة تسُتخدَم لمرة واحدة 

والغرض منها على وجه الخصوص هو تجميع عينات دم كاملة لغرض إجراء اختبار تشخيصي 
في المختبر والذي قد يشتمل على: الرقم الهيدروجيني )pH(، وغازات الدم، والكهارل )بما في 
ذلك الكالسيوم المؤين(، والأيضيات، وقياس التأكسج المشترك. وقد صُمم هذا الجهاز ليستخدمه 

أخصائيو الرعاية الصحية المدربون.
احتياطات السلامة والتحذيرات

 لتجميع الدم فقط. ليست للحقن / التسريب.
للاستخدام التشخيصي في المختبر

اسمح للمنتج بالعودة إلى درجة حرارة الغرفة قبل الاستخدام. قد يؤدي عدم الالتزام بذلك إلى 	•
انخفاض الأداء.

التزم بممارسة الاحتياطات العامة. استخدم القفازات والجاون والنظارة الواقية وغيرها 	•
من معدات الوقاية الشخصية وعناصر التحكم الهندسية للحماية من تناثر الدم وتسرب الدم 

والتعرض المحتمل لمسببات الأمراض المنقولة عن طريق الدم.
تعامل مع جميع »الأدوات الحادة« المستخدمة لجمع الدم والعينات البيولوجية )أدوات الوخز، 	•

والإبر، ومهايئات لور وخطوط تجميع الدم( وفقاً للسياسات والإجراءات التي تتبعها المنشأة. 
والتمس الرعاية الطبية المناسبة في حالة التعرض لعينات بيولوجية )مثلاً من جرح مفتوح(، 

فقد تنقل العينات أمراضًا مثل التهاب الكبد الفيروسي، أو فيروس نقص المناعة البشرية 
)الإيدز(، أو غيرهما من الأمراض المعدية. واستخدم كافة مزايا السلامة التي يوفرها جهاز 

تجميع الدم، إن وُجدت.
تخلص من جميع »الأدوات الحادة« المستخدمة لتجميع الدم في حاويات مقاومة للثقب 	•

ومخصصة للمواد البيولوجية الخطرة ومعتمدة للتخلص منها.
لا تستخدمها في حالة وجود مواد غريبة.	•
لا تحاول تفعيل واقي السلامة بدفعه على سطح صلب.	•
لا تعُد تغطية الإبر. فإعادة التغطية تزيد من خطر الإصابة من الإبرة.	•
مخصصة لاستخدام مريض واحد فقط. وقد تؤدي إعادة الاستخدام إلى التعرض للعدوى أو أي 	•

مرض/إصابة أخرى.
مصممة ليستخدمها أخصائيو الرعاية الصحية المدربون فقط.	•
عند تغيير أي مكون داخل نظام تحليل مختبري، فمن الممارسات المختبرية الجيدة مراجعة 	•

بيانات الشركة المصنعة و/أو البيانات السابقة التي تم إنشاؤها لتحديد/التحقق من النطاق 
المرجعي لكل نظام معين. وبناءً على النتائج، ينبغي أن يجري المختبر التغيير المناسب.

التحضير لتجميع العينات
المعدات المطلوبة غير المتوفرة لتجميع العينات

قفازات، ونظارة واقية، وسترات أو جاونات، وغيرها من الملابس المناسبة للحماية، وممسحة 	•
كحولية لتنظيف الموضع، وشاش وحاوية معتمدة للتخلص من المواد البيولوجية الخطرة.

المعدات المطلوبة غير متوفرة لمعالجة العينات
قفازات ومعدات حماية شخصية أخرى حسب الضرورة للحماية من التعرض لمسببات 	•

الأمراض المنقولة عن طريق الدم. ملصقات للمطابقة اليقينية بين المريض والعينات.
تعليمات الاستخدام

	1  اضغط على مكبس المحقنة بالكامل. ضع المكبس فوق المقدار الموصى بسحبه بقليل.
.)1.6 مل( )الشكل أ(

	2 جهّز موضع الثقب..
	3 اسحب واقي السلامة الوردي برفق مباشرةً للخلف باتجاه جهاز التجميع )الشكل ب(..
	4 أزل واقي الإبرة )الشكل ب(..
	5 حدد موضع الشريان واثقبه واترك الدم يتدفق ليملأ المحقنة )الشكل ج(. ملاحظة: سيغلق .

المنفذ عندما يبتل بالدم.
	6 بمجرد امتلاء المحقنة، اسحب الإبرة )الشكل د(..
	7 بعد إزالة الإبرة من الشريان مباشرةً، اضغط على موقع الثقب )5 دقائق على الأقل( وفي .

الوقت نفسه، فعلّ واقي السلامة بوضع إصبع السبابة أو الإبهام )في اليد التي تحمل جهاز 
التجميع( بإحكام على وسادة إصبع واقي السلامة وادفع واقي السلامة للأمام لتغطية الإبرة. 
قد يصدر صوت نقرة. ثبت الواقي في مكانه وافحصه. لا تحاول تفعيل واقي السلامة بدفعه 

على سطح صلب )الشكل د(.
	8 بمجرد تثبيت واقي السلامة بالكامل، أخرج الإبرة من جهاز التجميع وتخلص منها وفقاً .

للإجراءات المتبعة في المنشأة لديك )الشكل هـ(.
	9 إذا وجدت أنه من الضروري إزالة الهواء المحتبس من العينة، فاطرد الهواء بحذر باتباع .

الإجراءات المتبعة في المنشأة لديك. تنبيه: تجنب تناثر الدم.
أعد تركيب غطاء BD Hemogard™‎ لغلق المحقنة )الشكل و(.10	.
اخلط العينة بقلبها 5 قلبات كاملة متبوعة بدحرجة المحقنة بين راحتي اليدين أو أطراف 11	.

الأصابع لمدة 5 ثوانٍ لضمان منع التخثر الكامل )الشكل ز(.
ضع ملصقاً على المحقنة وفقاً للإجراءات المتبعة في المنشأة لديك.12	.

قبل التحليل مباشرةً، اخلط العينة جيدًا بقلبها 10 قلبات كاملة متبوعة بدحرجة المحقنة 13	.
بين راحتي اليدين أو أطراف الأصابع لمدة 10 ثوانٍ )الشكل ح(. ويعتبر الخلط أمرًا بالغ 

الأهمية عند الحاجة إلى قياس الهيموجلوبين أو الهيماتوكريت.
يمكن تخزين المحاقن لمدة لا تزيد عن ساعة واحدة إما في ثلج أو في درجة حرارة الغرفة 14	.

لقياس الرقم الهيدروجيني )pH(، والصوديوم )Na(، والبوتاسيوم )K(، والكالسيوم المؤين 
)ICA(، والكلوريد )Cl(، والهيموجلوبين )HB(، والهيماتوكريت )HCT(، والجلوكوز، 

ونيتروجين اليوريا في الدم )BUN(، والكرياتينين. وبالنسبة إلى جميع التحليلات الأخرى، 
بما في ذلك الضغط الجزئي لثاني أكسيد الكربون )pCO2‎( والضغط الجزئي للأكسجين 
)pO2‎( واللاكتات، ينبغي تحليل العينات خلال 15 دقيقة. وبالنسبة إلى اختبار اللاكتات، 

ضع المحقنة على ثلج في الفترة بين التجميع والتحليل )الشكل ط(.
اتبع الإجراءات المتبعة في المنشأة لديك للتخلص من المحاقن التي تحتوي على الدم.15	.

 bd.com المحلي أو BD الخدمات التقنية يُرُجى التواصل مع ممثل شركة

سجل التغييرات

ملخص التغييراتالتاريخالمراجعة

(02)2020-08
تم تعديل الصور و"تعليمات الاستخدام" لمزيد من الوضوح. تم 
تحديث "التحذيرات والاحتياطات". تمت إضافة قسم "التحضير 

لتجميع العينات".

364386 و 364385 تمت إضافة أرقام الكتالوج2022-03(03)

(04)2024-08

تم تحديث عنوان ممثل المفوضية الأوروبية.
تمت إضافة رمز التوافق في أوكرانيا.

تمت إضافة رمز ووصف التوافق في أوكرانيا.
في مسرد الرموز.

تمت إضافة عنوان الشركة المصنّعّة والممثل
في أوكرانيا.

تم تحديث بيان الخدمة التقنية والدعم التقني.

APPLICATION
La seringue BD Preset™ Eclipse™ Syringe est un dispositif médical stérile à 
usage unique, spécialement conçu pour le prélèvement d’échantillons de sang 
total à des fins de tests diagnostiques in vitro qui peuvent inclure : pH, gaz du 
sang, électrolytes (y compris le calcium ionisé), métabolites, co-oxymétrie. Le 
dispositif est destiné à être utilisé par des professionnels de santé qualifiés.
AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

 Pour prélèvement sanguin uniquement. Non destiné à l’injection / 
la perfusion.
Pour diagnostic in vitro
•	Laisser le produit revenir à température ambiante avant utilisation. Le non-

respect de cette consigne peut entraîner une réduction des performances.
•	Respecter les précautions universelles. Utiliser des gants, des blouses, des 

lunettes de protection, d’autres équipements de protection individuelle et 
des contrôles techniques pour protéger l’utilisateur contre les éclaboussures 
de sang, les fuites de sang et une exposition potentielle à des agents 
pathogènes transmissibles par le sang.

•	Manipuler tous les échantillons biologiques et les objets piquants et 
coupants utilisés pour les prélèvements sanguins (lancettes, aiguilles, 
adaptateurs Luer et dispositifs de prélèvement sanguin) conformément aux 
politiques et procédures en vigueur au sein de l’établissement. Consulter un 
médecin en cas d’exposition à des échantillons biologiques (par exemple, en 
cas de blessure par perforation), car les échantillons peuvent transmettre une 
hépatite virale, le VIH (sida) ou d’autres maladies infectieuses. Si le dispositif 
de prélèvement sanguin comporte un mécanisme de sécurité, utiliser celui-ci.

•	Éliminer tous les objets piquants et coupants utilisés pour le prélèvement 
sanguin dans des conteneurs pour déchets présentant un risque biologique 
résistants à la perforation et approuvés pour leur mise au rebut.

•	Ne pas utiliser si des corps étrangers sont présents.
•	Ne pas tenter d’activer le dispositif de protection en le poussant contre une 

surface dure.
•	Ne pas reboucher les aiguilles. Les reboucher augmente le risque de blessure 

par piqûre d’aiguille.
•	Conçu pour un usage monopatient uniquement. Sa réutilisation peut 

entraîner une infection ou d’autres maladies/blessures.
•	Conçu pour une utilisation par des professionnels de santé formés uniquement.
•	À chaque changement d’un composant dans un système analytique de 

laboratoire, une bonne pratique de laboratoire consiste à consulter les 
données du fabricant et/ou les données antérieures générées pour établir/
vérifier la plage de référence pour chaque système spécifique. En fonction des 
résultats, le laboratoire doit apporter la modification appropriée.

PRÉPARATION POUR LE PRÉLÈVEMENT DES ÉCHANTILLONS
Équipement requis non fourni pour le prélèvement des échantillons
•	Gants, lunettes de protection, blouses et autres vêtements de protection 

appropriés, tampon d’alcool pour nettoyer le site, gaze et conteneur pour 
déchets présentant un risque biologique approuvé.

Équipement requis non fourni pour le traitement des échantillons
•	Gants et autres équipements de protection individuelle nécessaires pour la 

protection contre l’exposition à des agents pathogènes transmissibles par le 
sang. Étiquettes pour l’identification positive des patients des échantillons.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
1.	 Enfoncer complètement le piston de la seringue. Placer le piston 

légèrement au-dessus du volume de prélèvement recommandé (1,6 ml) 
(Figure A).

2.	 Préparer le site de ponction.
3.	 Positionner délicatement le dispositif de protection rose directement en 

direction du dispositif de prélèvement (Figure B).
4.	 Retirer le dispositif de protection d’aiguille (Figure B).
5.	 Localiser l’artère, piquer et laisser le sang remplir la seringue (Figure C). 

REMARQUE : l’évent se ferme lorsqu’il est humidifié par le sang.
6.	 Une fois la seringue remplie, retirer l’aiguille (Figure D).

7.	 Immédiatement après avoir retiré l’aiguille de l’artère, exercer une pression 
sur le site de ponction (5 minutes au moins) et activer simultanément le 
dispositif de protection en positionnant l’index ou le pouce (de la main 
tenant le dispositif de prélèvement) directement sur le doigtier du dispositif 
de protection et pousser le dispositif de protection vers l’avant pour 
recouvrir l’aiguille. Un déclic peut se faire entendre. Verrouiller le dispositif 
de protection en place et l’inspecter. NE PAS tenter d’activer le dispositif de 
protection en le poussant contre une surface dure (Figure D).

8.	 Une fois le dispositif de protection complètement engagé, dévisser l’aiguille 
du dispositif de prélèvement et la jeter en suivant les procédures de 
l’établissement (Figure E).

9.	 S’il est nécessaire d’éliminer l’air piégé de l’échantillon, l’expulser 
soigneusement en suivant les procédures de l’établissement. MISE EN 
GARDE : ÉVITER LES ÉCLABOUSSURES DE SANG.

10.	Replacer le bouchon BD Hemogard™ Cap pour refermer la seringue 
(Figure F).

11.	Mélanger l’échantillon en le retournant 5 fois complètement, puis 
faire rouler la seringue entre les paumes ou le bout des doigts pendant 
5 secondes pour garantir une anticoagulation complète (Figure G).

12.	Étiqueter la seringue conformément aux procédures de l’établissement.
13.	Immédiatement avant l’analyse, mélanger soigneusement l’échantillon en 

le retournant 10 fois complètement, puis faire rouler la seringue entre les 
paumes ou le bout des doigts pendant 10 secondes (Figure H). Le mélange 
est particulièrement important si l’hémoglobine ou l’hématocrite doit 
être mesuré(e).

14.	Les seringues peuvent être conservées jusqu’à une heure dans la glace ou 
à température ambiante pour les analytes de pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, 
Glucose, BUN et Crea. Pour tous les autres analytes, y compris la pCO2, la 
pO2 et le lactate, les échantillons doivent être analysés dans un délai de 
15 minutes. Pour l’analyse du lactate, placer la seringue dans la glace entre 
le prélèvement et l’analyse (Figure I).

15.	Suivre les procédures de l’établissement pour jeter les seringues contenant 
du sang.

Service et assistance technique : contacter votre représentant local de BD ou 
consulter le site bd.com.

Historique des modifications
Révision Date Résumé des modifications

(02) 2020-08

Modification des images et des « Instructions 
d'utilisation » pour plus de clarté. Mise à jour de 
la section « Avertissements et précautions ». Ajout 
d'une section dans la rubrique « Préparation pour le 
prélèvement des échantillons ».

(03) 2022-03 Ajout des numéros de référence 364385 et 364386.

(04) 2024-08

Mise à jour de l’adresse du représentant CE.
Ajout du symbole de conformité pour l’Ukraine.
Ajout du symbole de conformité pour l’Ukraine et de la 
description dans le glossaire des symboles.
Ajout de l’adresse de fabrication et du représentant 
pour l’Ukraine.
Mise à jour de la déclaration de service et d’assistance 
technique.

PREDVIĐENA UPORABA
Štrcaljke BD Preset™ Eclipse™ sterilni su medicinski proizvodi za jednokratnu 
uporabu posebno namijenjeni za uzimanje uzoraka pune krvi u svrhu in vitro 
dijagnostičkih ispitivanja koja mogu uključivati: pH, plinove u krvi, elektrolite 
(uključujući ionizirani kalcij), metabolite, kooksimetriju. Proizvod je namijenjen 
za obučene zdravstvene djelatnike.
MJERE OPREZA I UPOZORENJA

 Samo za uzimanje krvi. Ne služi za injekciju/infuziju.
Za in vitro dijagnostičku uporabu
•	Prije uporabe pustite da proizvod dosegne sobnu temperaturu. U suprotnom 

se može narušiti njegova učinkovitost.
•	Pridržavajte se univerzalnih mjera opreza. Upotrebljavajte rukavice, ogrtače, 

zaštitu za oči, drugu osobnu zaštitnu opremu i sustav tehničke zaštite za 
zaštitu od prskanja krvi, curenja krvi i moguće izloženosti patogenima koji se 
prenose krvlju.

•	Rukujte svim biološkim uzorcima i oštrim predmetima za uzimanje krvi 
(lancete, igle, Luer adapteri i kompleti za uzimanje krvi) u skladu s pravilima 
i postupcima vaše ustanove. Zatražite odgovarajuću medicinsku pomoć u 
slučaju izloženosti biološkim uzorcima (npr. putem ubodne rane) budući da 
uzorci mogu prenijeti virusni hepatitis, HIV (AIDS) ili druge zarazne bolesti. 
Upotrijebite sve sigurnosne značajke uređaja za uzimanje krvi ako postoje.

•	Odbacite sve oštre predmete za uzimanje krvi u spremnike za biološki opasan 
materijal koji su otporni na probijanje i koji su odobreni za njihovo zbrinjavanje.

•	Nemojte upotrebljavati ako su prisutne strane tvari.
•	Nemojte pokušavati aktivirati sigurnosni štitnik pritiskanjem na 

tvrdu podlogu.
•	Nemojte ponovno postavljati kapicu na iglu. Ponovno postavljanje kapice 

povećava rizik od ubodnih ozljeda.
•	Namijenjeno isključivo za uporabu na jednom pacijentu. Ponovna uporaba 

može izazvati infekciju ili drugu bolest/ozljedu.
•	Namijenjeno isključivo obučenim zdravstvenim djelatnicima.
•	Kad god mijenjate neku komponentu unutar laboratorijskog analitičkog 

sustava, dobra je laboratorijska praksa pregledati podatke i/ili prethodne 
generirane podatke proizvođača kako bi se utvrdio/provjerio referentni 
raspon za svaki određeni sustav. Laboratorij bi na temelju rezultata trebao 
napraviti odgovarajuću promjenu.

PRIPREMA ZA UZIMANJE UZORKA
Potrebna oprema za uzimanje uzorka koja nije isporučena
•	Rukavice, zaštita za oči, kute ili ogrtači i druga prikladna zaštitna odjeća, vata 

natopljena alkoholom za čišćenje mjesta uboda, gaza i odobreni spremnik za 
biološki opasan materijal.

Potrebna oprema za obradu uzorka koja nije isporučena
•	Rukavice i druga osobna zaštitna oprema po potrebi za zaštitu od izlaganja 

patogenima koji se prenose krvlju. Naljepnice za pozitivnu identifikaciju 
uzoraka pacijenta.

UPUTE ZA UPORABU
1.	 Potpuno pritisnite klip štrcaljke. Postavite klip malo iznad preporučenog 

volumena vađenja (1,6 ml) (slika A).
2.	 Pripremite mjesto uboda.
3.	 Nježno postavite ružičasti sigurnosni štitnik ravno natrag prema uređaju za 

uzimanje krvi (slika B).
4.	 Uklonite štitnik igle (slika B).
5.	 Pronađite arteriju, probijte je iglom i pustite da krv napuni štrcaljku 

(slika C). NAPOMENA: ventil će se zatvoriti kada dođe u kontakt s krvlju.
6.	 Nakon što se štrcaljka napuni, izvucite iglu (slika D).
7.	 Neposredno nakon uklanjanja igle iz arterije pritisnite mjesto 

uboda (najmanje 5 minuta) i istodobno aktivirajte sigurnosni štitnik 
postavljanjem kažiprsta ili palca (ruke koja drži uređaj za uzimanje krvi) 
na dio za prst sigurnosnog štitnika i guranjem sigurnosnog štitnika 
prema naprijed dok ne pokrije iglu. Čut ćete škljocaj. Zaključajte štitnik 
i pregledajte ga. NEMOJTE pokušavati aktivirati sigurnosni štitnik 
pritiskanjem na tvrdu podlogu (slika D).

8.	 Nakon što je sigurnosni štitnik potpuno aktiviran, odvrnite iglu s uređaja za 
uzimanje krvi i odbacite iglu u skladu s postupcima svoje ustanove (slika E).

9.	 Ako je potrebno ukloniti zarobljeni zrak iz uzorka, pažljivo izbacite zrak u 
skladu s postupcima svoje ustanove. OPREZ: IZBJEGAVAJTE PRSKANJE KRVI.

10.	Vratite poklopac BD Hemogard™ kako biste zatvorili štrcaljku (slika F).
11.	Miješajte uzorak s 5 punih okretaja nakon čega valjajte štrcaljku 

između dlanova ili vrhova prstiju 5 sekundi kako biste osigurali potpunu 
antikoagulaciju (slika G).

12.	Označite štrcaljku u skladu s postupkom svoje ustanove.
13.	Neposredno prije analize temeljito promiješajte uzorak s 10 punih okretaja 

nakon čega valjajte štrcaljku između dlanova ili vrhova prstiju 10 sekundi 
(slika H). Miješanje je posebno važno ako će se mjeriti hemoglobin 
ili hematokrit.

14.	Štrcaljke se mogu čuvati do jednog sata u hladnjaku ili na sobnoj 
temperaturi za pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, glukozu, BUN i Crea. Za sve 
ostale analite, uključujući pCO2, pO2 i laktat, uzorke treba analizirati u roku 
od 15 minuta. Za ispitivanje laktata stavite štrcaljku u hladnjak između 
uzimanja uzorka i analize (slika I).

15.	Slijedite postupke svoje ustanove za odbacivanje štrcaljki koje sadrže krv.
Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom predstavniku tvrtke BD ili 
posjetite bd.com.

Povijest promjena
Verzija Datum Sažetak promjena

(02) 2020-08

Slike i odjeljak „Upute za uporabu” izmijenjeni su radi 
veće jasnoće. Ažuriran je odjeljak „Upozorenja i mjere 
opreza”. Dodan je odjeljak „Priprema za uzimanje 
uzorka”.

(03) 2022-03 Dodani kataloški brojevi 364385 i 364386.

(04) 2024-08

Ažurirana adresa europskog predstavnika.
Dodan simbol sukladnosti za Ukrajinu.
Dodan simbol sukladnosti za Ukrajinu i opis
u rječnik simbola:
Dodana adresa proizvođača i predstavnika za 
Ukrajinu.
Ažurirana izjava o tehničkom servisu i podršci.

МАҚСАТЫ БОЙЫНША ПАЙДАЛАНУ
BD Preset™ Eclipse™ шприці - стерильді, бір реттік қолдануға арналған 
медициналық құрылғы, ол in vitro диагностикалық тестілеу мақсатында 
жалпы қанның үлгілерін жинауға арналған, оған мыналар кіруі мүмкін: 
рН, қан газдары, электролиттер (соның ішінде иондалған кальций), 
метаболиттер, ко-оксиметрия. Құрылғы тек білікті медик мамандары 
тарапынан қолдануға арналған.
ҚАУІПСІЗДІК САҚТЫҚ ШАРАЛАРЫ МЕН ЕСКЕРТУЛЕРІ

 Тек қан жинауға арналған. Инъекция/инфузияларға арналмаған.
In vitro диагностикалық қолдануға арналған
•	Қолданар алдында өнім бөлме температурасына дейін жетуі тиіс. 

Болмаса, оның өнімділігі төмендеуі мүмкін.
•	Жалпы сақтық шараларын сақтаңыз. Қанның шашырауынан, қанның 

ағып кетуінен және қан қоздырғыштарының ықтимал әсерінен қорғау 
үшін қолғап, халат, көз қорғауын, басқа жеке қорғаныс құралдарын 
және инженерлік бақылау құралдарын қолданыңыз.

•	Барлық биологиялық үлгілерді және "үшкір" қан алу құралдарын 
(ланцеттер, инелер, Люэр ұштығы және қан жинау жинақтары) 
мекемеңіздің саясаты мен процедураларына сәйкес сақтаңыз. 
Биологиялық үлгілерге қандай да бір әсер ету жағдайында (мысалы, 
тесу жарақатынан) тиісті медициналық назар аудару керек, себебі 
үлгілер вирустық гепатитті, АИТВ (ЖИТС) немесе басқа инфекциялық 
ауруларды таратуы мүмкін. Қан алу құрылғысымен берілген қандай да 
бір қорғаныс функциясы бар болса, соны пайдаланыңыз.

•	Барлық "үшкір" қан алу құралдарын кәдеге жаратуға 
мақұлданған биологиялық қауіпті қоқысқа арналған тесілмейтін 
контейнерлерге тастаңыз.

•	Ішінде бөгде заттар бар болса пайдаланбаңыз.
•	Қатты бетке итеріп, қорғаныш қалқанын белсендіруге болмайды.
•	Инелерді қақпақпен қайта жаппаңыз. Қайта қақпақпен жабу ине 

таяқшасының зақымдалу қаупін арттырады.
•	Тек бір пациент үшін қолдануға арналған. Қайта қолдану инфекцияға 

немесе басқа ауруға/жарақатқа әкелуі мүмкін.
•	Тек білікті медицина қызметкерлерінің пайдалануына арналған.
•	Зертханалық талдау жүйесінің құрамындағы кез-келген құрамдасты 

ауыстырған кезде әр нақты жүйеге арналған анықтамалық диапазонды 
белгілеу/тексеру үшін өндірушінің деректерін және/немесе алдыңғы 
деректерді қарап шыққан дұрыс. Нәтижелер негізінде зертхана тиісті 
өзгерісті енгізуі керек.

ҮЛГІЛЕРДІ ЖИНАУҒА ДАЙЫНДЫҚ
Үлгілерді жинауға берілмеген қажетті жабдық
•	Қолғаптар, көзді қорғау құралдары, жабындар немесе халаттар және 

қорғанысқа арналған басқа да тиісті киімдер, тазартуға арналған 
спирттік тампон, дәке және мақұлданған биологиялық қауіпті ыдыс.

Үлгіні өңдеуге берілмеген қажетті жабдық
•	Қолғаптар және қанмен қоздырғыштардың әсерінен қорғану үшін басқа 

жеке қорғаныс құралдары. Оң нәтижесі бар пациент үлгілерін белгілеуге 
арналған жапсырмалар.

ПАЙДАЛАНУ НҰСҚАУЛЫҒЫ
1.	 Шприц поршенін толығымен басыңыз. Поршеньді ұсынылған сызық 

белгісінен сәл жоғары қойыңыз (1,6 мл) (А суреті).
2.	 Пункция орнын дайындаңыз.
3.	 Қызғылт қорғау қалқандарын жинау құрылғысына қарай орнатыңыз 

(B суреті).
4.	 Иненің қақпағын алыңыз (B суреті).
5.	 Артерияны тауып, пункцияны жасап, шприц қанға толмайынша күтіңіз 

(С суреті). ЕСКЕРТПЕ: Қан тиген кезде саңылау жабылады.
6.	 Шприц толтырылғаннан кейін инені тартып алыңыз (D суреті).
7.	 Инені артериядан алып тастағаннан кейін, тесу орнын қысыңыз 

(кем дегенде 5 минут) және бір уақытта қауіпсіздік саусағын саусақ 
жастықшасына тіке етіп сұқ саусақты немесе бас бармақты (жинау 
құрылғысын ұстап тұрған қолды) орналастыру арқылы қорғағышты 

іске қосыңыз және инені жабу үшін сақтандырғышты алға қарай 
итеріңіз. Шерту дыбысы естілуі мүмкін. Қалқанды орнына бекітіп, 
тексеріңіз. Қорғау қалқанын қатты бетке итеріп белсендіруге 
БОЛМАЙДЫ (D суреті).

8.	 Қауіпсіздік қалқаны толығымен бекітілгеннен кейін инені жинау 
құрылғысынан бұрап алыңыз және инені мекеменің ішкі ережелеріне 
сәйкес тастаңыз (Е суреті).

9.	 Егер үлгіден жиналған ауаны шығару қажет болса, онда мекеменің 
ішкі процедураларына сәйкес ауаны абайлап шығарыңыз. НАЗАР 
АУДАРЫҢЫЗ: ҚАННЫҢ ШАШЫЛУЫНА ЖОЛ БЕРМЕҢІЗ.

10.	Шприцті жабу үшін BD Hemogard ™ қақпағын ауыстырыңыз (F суреті).
11.	Толық антикоагуляцияны қамтамасыз ету үшін үлгіні 5 толық 

айналым жасап араластырыңыз, содан кейін алақан немесе саусақ 
ұшының арасында 5 секунд ішінде айналдырыңыз.

12.	Шприцті мекеменің ішкі рәсімдеріне сәйкес белгілеңіз.
13.	Талдауға дейін үлгіні 10 толық айналым жасап жақсылап 

араластырыңыз, содан кейін шприцті алақанның немесе саусақтың 
ұшының арасында 10 секунд айналдырыңыз (Н суреті). Егер 
гемоглобин немесе гематокрит өлшенетін болса, араластыру 
өте маңызды.

14.	Шприцтерді мұзда немесе бөлме температурасында рН, Na, K, iCa, 
Cl, Hb, Hct, глюкоза, BUN және Crea анықтау үшін бір сағатқа дейін 
сақтауға болады. Барлық басқа талдаулар, соның ішінде pCO2, pO2 
және лактат үшін үлгілерді 15 минут ішінде талдау қажет. Лактатты 
сынау үшін шприцті жинау мен талдау кезеңдерінің арасында мұзға 
қою керек (I суреті).

15.	Ішінде қан бар шприцтерді мекеменің ішкі процедураларына 
сәйкес тастаңыз.

Техникалық ақпарат: BD компаниясының жергілікті өкіліне немесе bd.com 
хабарласыңыз.

Өзгертулер тарихы
Редакция Күні Өзгертулер жинағы

(02) 2020-08

Кескіндер мен «Пайдалану жөніндегі нұсқаулық» 
түсінікті болатындай өзгертілген. «Ескерту және 
сақтық шаралары» жаңартылды. «Үлгілерді 
жинауға дайындық» бөлімі қосылды.

(03) 2022-03
Қосылған 364385 және 364386 каталог 
нөмірлері.

(04) 2024-08

EC өкілінің мекенжайы жаңартылды.
Украинаның сәйкестік таңбасы қосылды.
Таңбалар глоссарийіне Украинаның сәйкестік 
таңбасы және сипаттамасы
қосылды.
Украинаның өндіру мекенжайы және өкіл 
мекенжайы қосылды.
Техникалық қызмет және қолдау көрсету 
мәлімдемесі жаңартылды.

PASKIRTIS
Švirkštas „BD Preset™ Eclipse™“ yra sterilus, vienkartinio naudojimo medicinos 
prietaisas, specialiai skirtas visos sudėties kraujo mėginiams paimti atliekant 
in vitro diagnostinius tyrimus, kurie gali apimti pH, kraujo dujas, elektrolitus 
(įskaitant jonizuotą kalcį), metabolitus, kooksimetriją. Šis įrenginys yra skirtas 
naudoti apmokytiems sveikatos priežiūros specialistams.
ATSARGUMO PRIEMONĖS IR ĮSPĖJIMAI

 Tik kraujui imti. Neskirtas injekcijoms / infuzijoms.
Skirtas in vitro diagnostiniam naudojimui.
•	Prieš naudodami palaukite, kol produktas sušils iki kambario temperatūros. 

To nepadarius gali pablogėti jo veikimas.
•	Imkitės universalių atsargumo priemonių. Naudokite pirštines, chalatą, akių 

apsaugos priemones, kitas asmenines apsaugos priemones ir inžinerines 
priemones, kad apsisaugotumėte nuo kraujo išsiliejimo, kraujo nutekėjimo ir 
galimo per kraują plintančių patogenų poveikio.

•	Tvarkykite visus biologinius mėginius ir aštrius kraujo ėmimo elementus 
(lancetus, adatas, Luerio adapterius ir kraujo ėmimo rinkinius) laikydamiesi 
savo įstaigos politikos ir procedūrų. Susisiekite su gydytoju bet kokio 
kontakto su biologiniais mėginiais atveju (pvz., per dūrį), nes mėginiai gali 
pernešti virusinį hepatitą, ŽIV (AIDS) ar kitas infekcines ligas. Pasinaudokite 
bet kuria saugai pritaikyta funkcija, jei yra kraujo ėmimo prietaise.

•	Išmeskite visus aštrius kraujo ėmimo elementus į nepraduriamus biologinio 
pavojaus indus, kurie patvirtinti kaip tinkami jų išmetimui.

•	Nenaudokite, jei yra pašalinių medžiagų.
•	Nebandykite suaktyvinti apsauginio skydelio spausdami jį į kietą paviršių.
•	Adatų negalima vėl uždengti dangteliu. Uždedant dangtelį padidėja 

susižalojimo adata pavojus.
•	Skirtas naudoti tik vienam pacientui. Naudojant pakartotinai galimos 

infekcijos arba kitos ligos / sužeidimai.
•	Skirtas naudoti tik išmokytiems sveikatos priežiūros specialistams.
•	Keičiant bet kurį laboratorinės analizės sistemos komponentą, gera 

laboratorinė praktika yra peržiūrėti gamintojo duomenis ir (arba) 
ankstesnius duomenis, gautus siekiant nustatyti / patikrinti kiekvienos 
konkrečios sistemos normos ribas. Remdamasi rezultatais, laboratorija turi 
atlikti atitinkamus pakeitimus.

PASIRUOŠIMAS PAIMTI MĖGINĮ
Mėginiui paimti reikalingos, bet nepateikiamos priemonės
•	Pirštinės, akių apsaugos priemonės, chalatai ir kiti tinkami apsauginiai 

drabužiai, alkoholiu suvilgytas tamponas injekcijos vietai nuvalyti, marlė ir 
patvirtinta biologiškai pavojingų medžiagų talpykla.

Mėginiui apdoroti reikalingos, bet nepateikiamos priemonės
•	Pirštinės ir kitos asmeninės apsaugos priemonės, būtinos apsaugai nuo 

per kraują plintančių patogenų poveikio. Etiketės teigiamiems pacientų 
mėginiams identifikuoti.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
1.	 Iki galo nuspauskite švirkšto stūmoklį. Stūmoklį nustatykite šiek tiek 

aukščiau rekomenduojamo įtraukimo tūrio (1,6 ml) (A pav.).
2.	 Paruoškite dūrio vietą.
3.	 Švelniai įstatykite rožinį apsauginį skydelį tiesiai į surinkimo įtaisą (B pav.).
4.	 Nuimkite adatos apsaugą (B pav.).
5.	 Suraskite arteriją, pradurkite ir pripildykite švirkštą kraujo (C pav.). 

PASTABA: Vėdinimo anga užsidarys, kai bus sudrėkinta krauju.
6.	 Pripildę švirkštą, ištraukite adatą (D pav.).
7.	 Iškart ištraukę adatą iš arterijos, prispauskite punkcijos vietą (mažiausiai 

5 minutes) ir tuo pačiu metu suaktyvinkite apsauginį skydelį, uždėdami 
rodomąjį pirštą arba nykštį (rankos, laikančios surinkimo prietaisą) ant 
apsauginės pagalvėlės, stumdami apsauginį skydelį į priekį uždenkite 
adatą. Gali pasigirsti spragtelėjimas. Užfiksuokite skydelį ir patikrinkite. 
Nebandykite suaktyvinti apsauginio skydelio spausdami jį į kietą paviršių 
(D pav.).

8.	 Kai apsauginis gaubtelis visiškai užsifiksuos, nusukite adatą nuo surinkimo 
prietaiso ir išmeskite ją laikydamiesi savo įstaigos procedūrų (E pav.).

9.	 Jei iš mėginio reikia pašalinti susikaupusį orą, atsargiai išstumkite 
orą laikydamiesi įstaigos procedūrų. PERSPĖJIMAS VENKITE 
KRAUJO IŠSILIEJIMO.

10.	Uždėkite „BD Hemogard™“ dangtelį, taip uždarydami švirkštą (F pav.).
11.	Sumaišykite mėginį 5 kartus apversdami ir tada pasukiodami švirkštą 

tarp delnų arba pirštų galiukų 5 sekundes, kad užtikrintumėte visišką 
antikoaguliaciją (G pav.).

12.	Švirkštą pažymėkite pagal įstaigos procedūras.
13.	Prieš pat analizę kruopščiai išmaišykite mėginį atlikdami 10 pilnų 

apvertimų, tada pasukiokite švirkštą tarp delnų arba pirštų galiukų 
10 sekundžių (H pav.). Maišymas ypač svarbus, jei reikia išmatuoti 
hemoglobiną arba hematokritą.

14.	Švirkštus galima laikyti iki vienos valandos ant ledo arba kambario 
temperatūroje pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, gliukozės, BUN ir kreatinino 
tyrimams. Visos kitos analitės, įskaitant pCO2, pO2 ir laktatą, turi būti 
ištirtos per 15 minučių. Laktato tyrimui tarp paėmimo ir analizės padėkite 
švirkštą ant ledo (I pav.).

15.	Išmesdami švirkštus, kuriuose yra kraujo, vadovaukitės 
įstaigos procedūromis.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į vietinį BD atstovą arba 
bd.com.

Pakeitimų istorija
Peržiūra Data Pakeitimų santrauka

(02) 2020-08

Vaizdai ir „Naudojimo instrukcijos“ pakeisti siekiant 
didesnio aiškumo. Atnaujinti „Įspėjimai ir atsargumo 
priemonės“. Pridėtas skyrius „Pasiruošimas paimti 
mėginį“.

(03) 2022-03 Įtraukti katalogo numeriai 364385 ir 364386.

(04) 2024-08

Atnaujintas EC REP adresas.
Pridėtas Ukrainos atitikties simbolis.
Simbolių žodyne pridėtas Ukrainos atitikties simbolis 
ir aprašymas.
Pridėtas gamybos vietos ir atstovo adresas Ukrainoje.
Atnaujintas techninės priežiūros ir palaikymo 
pareiškimas.

HASZNÁLATI JAVASLAT
A BD Preset™ Eclipse™ fecskendők steril, egyszer használatos orvostechnikai 
eszközök, amelyeket kifejezetten a teljes vérminták gyűjtését szolgálják in 
vitro diagnosztikai vizsgálatok céljából, amelyek többek között a következők 
lehetnek: pH, vérgáz, elektrolit (beleértve az ionizált kalciumot), metabolitok, 
CO-oximetria. Az eszközt kizárólag képzett egészségügyi szakember 
használhatja.
BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK

 Kizárólag vérvételhez alkalmazható. Nem alkalmazható injekció vagy 
infúzió beadásához.
In vitro diagnosztikai felhasználásra
•	Használat előtt hagyja a terméket szobahőmérsékletűre melegedni. Ennek 

hiányában a termék teljesítménye csökkenhet.
•	Tartsa be az általános óvintézkedéseket. A spriccelő, szivárgó vér és a 

vér által esetlegesen közvetített kórokozók elleni védelem biztosítása 
érdekében használjon kesztyűt, köpenyt, szemvédő eszközöket, és kövesse a 
mérnöki szabályokat.

•	A biológiai mintákat és a vérvételhez szükséges hegyes és éles eszközöket 
(lancetták, tűk, Luer adapterek és vérvételi rendszerek) az adott intézmény 
előírásainak megfelelően kell kezelni. Kérjen orvosi segítséget, amennyiben 
bármely módon biológiai mintákkal érintkezett (például szúrt seben 
keresztül), mivel a mintákon keresztül megfertőződhet vírusos hepatitisszel, 
HIV-vel (AIDS) vagy egyéb fertőző betegséggel. Alkalmazza a vérvételi eszköz 
biztonsági funkcióit, amennyiben rendelkezésre állnak.

•	A vérvételhez szükséges hegyes és éles eszközöket a biológiailag veszélyes 
anyagok gyűjtésére szolgáló tárolóba selejtezze le.

•	Ne használja, amennyiben szennyező anyag található az eszközön.
•	Ne próbálja meg a biztonsági tűvédőt valamilyen kemény felülethez 

nyomva aktiválni.
•	Ne helyezze vissza a védősapkát a tűre. A védősapka visszahelyezésével 

megnő a tűszúrás okozta sérülések kockázata.
•	Az eszköz kizárólag egy betegnél alkalmazható. Az újbóli felhasználás 

fertőzéshez vagy egyéb betegségekhez, sérüléshez vezethet.
•	Az eszköz kizárólag képzett egészségügyi dolgozók általi használatra készült.
•	A laboratóriumi analitikai rendszerek bármely elemének megváltoztatása 

esetén a megfelelő laboratóriumi gyakorlat a gyártó által megadott adatok 
és/vagy a korábban előállított adatok áttekintése a referenciatartomány 
megállapítására/ellenőrzésére az egyes konkrét rendszerek esetén. 
Az eredmények alapján a laboratóriumnak a megfelelő változtatást 
kell alkalmaznia.

ELŐKÉSZÜLETEK A MINTÁK GYŰJTÉSÉHEZ
A minták gyűjtéséhez szükséges, de nem biztosított felszerelés
•	Kesztyűk, szemvédő eszközök, köpeny, valamint egyéb megfelelő 

védőeszközök, alkoholos vatta a vérvétel helyének megtisztításához, géz és 
biológiailag veszélyes anyagok gyűjtésére szolgáló tároló.

A minták feldolgozásához szükséges, de nem biztosított felszerelés
•	Kesztyűk és a szükség szerinti egyéb személyi védőeszközök a vérrel 

terjedő kórokozók elleni védelemhez. Címkék a pozitív betegek mintáinak 
azonosításához.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
1.	 Teljesen nyomja le a fecskendő dugattyúját. Állítsa a dugattyút kicsivel a 

javasolt mintatérfogat (1,6 ml) fölé (A. ábra).
2.	 Készítse elő a tűszúrás helyét.
3.	 Finoman húzza a rózsaszín biztonsági tűvédőt visszafelé, a mintagyűjtő 

eszköz irányába (B. ábra).
4.	 Távolítsa el a tűvédőt (B. ábra).
5.	 Keresse meg az artériát, szúrja be a tűt és hagyja, hogy a fecskendő 

megteljen vérrel (C. ábra). MEGJEGYZÉS: A levegőztető lezár, ha 
vérrel érintkezik.

6.	 Ha a fecskendő megtelt, húzza ki a tűt (D. ábra).

7.	 Alkalmazzon nyomást a tűszúrás helyén (legalább 5 percig), amint 
eltávolította a tűt az artériából, és ezzel egyidejűleg aktiválja a biztonsági 
tűvédőt úgy, hogy mutatóujját vagy hüvelykujját (a mintagyűjtő eszközt 
fogó kezén) határozottan a biztonsági tűvédőn az ujjbegy számára 
kialakított részre helyezi, és a biztonsági tűvédőt előretolja, hogy az elfedje 
a tűt. Egy kattanó hangot fog hallani. Rögzítse a tűvédőt a helyére, és 
vizsgálja meg az eszközt. NE próbálja meg a biztonsági tűvédőt valamilyen 
kemény felülethez nyomva aktiválni.

8.	 Ha a biztonsági tűvédő aktivált helyzetben van, tekerje le a tűt a 
mintagyűjtő eszközről, és a tűt az intézményi eljárásoknak megfelelően 
selejtezze le.

9.	 Amennyiben úgy véli, el kell távolítani a mintában maradt levegőt, azt 
óvatosan, az intézményi eljárásoknak megfelelően engedje ki. FIGYELEM: 
NE ENGEDJE KIFRÖCCSENNI A VÉRT.

10.	A fecskendő lezárásához helyezze vissza a BD Hemogard™ sapkát (F. ábra).
11.	Keverje össze a mintát úgy, hogy 5-ször teljesen megfordítja függőlegesen, 

majd görgesse a fecskendőt a két tenyere vagy az ujjbegyei között 5 
másodpercig, így biztosítva a teljes mértékű véralvadásgátlást (G. ábra).

12.	Címkézze fel a fecskendőt az intézmény előírásainak megfelelően.
13.	Közvetlenül az analízist megelőzően alaposan keverje össze a mintát 

úgy, hogy 10-szer teljesen megfordítja függőlegesen, majd görgesse a 
fecskendőt a két tenyere vagy az ujjbegyei között 10 másodpercig (H. 
ábra). A keverés különösen fontos a hemoglobin vagy a hematokrit 
meghatározása esetén.

14.	A fecskendők pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Htk, vércukor, karbamid és Crea 
mérése esetén legfeljebb egy órán keresztül tárolhatók jégen vagy 
szobahőmérsékleten. Mindegy további analit esetén, beleértve a pCO2-, 
pO2- és laktátszintet, a mintákat 15 percen belül analizálni kell. Laktát 
mérése esetén a mintagyűjtés és az analízis közötti időre helyezze a 
fecskendőt jégre.

15.	A vérrel telt fecskendők semlegesítéséhez kövesse az intézményi eljárásokat.
Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, vagy bd.com.

Dokumentumváltozatok
Változat Dátum Változások összefoglalása

(02) 2020-08

Ábrák és „Használati utasítás” módosítva a jobb 
érthetőség érdekében. „Figyelmeztetések és 
óvintézkedések” módosítása. „Előkészületek a minták 
gyűjtéséhez” c. rész hozzáadása

(03) 2022-03
Az alábbi katalógusszámok hozzáadása: 364385 és 
364386.

(04) 2024-08

Európai képviselő címe frissítve.
Ukrajnai megfelelőségi szimbólum hozzáadva.
Ukrajnai megfelelőségi szimbólum és leírás 
hozzáadva.
A szimbólumjegyzékben.
Ukrajnai gyártó és képviselő címe hozzáadva.
Szakszerviz és tanácsadás nyilatkozat frissítve.

USO PREVISTO
La siringa BD Preset™ Eclipse™ è un dispositivo medico sterile monouso 
specificamente destinato al prelievo di campioni di sangue intero ai fini di test 
diagnostici in vitro, quali test di pH, gas ematici, elettroliti (compreso il calcio 
ionizzato), metaboliti e CO-ossimetria. Il dispositivo è destinato all’uso da 
parte di personale sanitario qualificato.
PRECAUZIONI DI SICUREZZA E AVVERTENZE

 Solo per il prelievo di sangue. Non per iniezione/infusione.
Per uso diagnostico in vitro
•	Lasciare che il prodotto torni a temperatura ambiente prima dell’uso. In caso 

contrario, le prestazioni potrebbero risultare ridotte.
•	Adottare le precauzioni universalmente accettate. Utilizzare guanti, camici, 

protezioni per gli occhi, altri dispositivi di protezione individuale e controlli 
tecnici per proteggersi da schizzi di sangue, perdite di sangue e potenziale 
esposizione ai patogeni trasmissibili attraverso il sangue.

•	Trattare tutti i campioni biologici e gli strumenti “taglienti” utilizzati per 
il prelievo di sangue (lancette, aghi, adattatori luer e set per il prelievo di 
sangue) in conformità con le politiche e le procedure previste dalla struttura. 
In caso di esposizione a campioni biologici (ad esempio, in caso di lesione 
da puntura), rivolgersi a un medico, poiché i campioni possono trasmettere 
epatite virale, HIV (AIDS) o altre malattie infettive. Utilizzare tutte le 
funzioni progettate per la sicurezza se il dispositivo per il prelievo del sangue 
ne è dotato.

•	Smaltire tutti gli strumenti “taglienti” per il prelievo di sangue in contenitori 
per materiali a rischio biologico resistenti alla perforazione e appositamente 
approvati per tale scopo.

•	Non utilizzare in presenza di corpi estranei.
•	Non tentare di attivare la protezione di sicurezza spingendo contro una 

superficie dura.
•	Non tappare nuovamente gli aghi. Sistemare nuovamente il tappo aumenta 

il rischio di lesioni da punture di ago.
•	Destinato esclusivamente all’uso su un solo paziente. Il riutilizzo può causare 

infezione o altre patologie/lesioni.
•	Destinato esclusivamente all’uso da parte di personale sanitario addestrato.
•	Ogni volta che si cambia un componente all’interno di un sistema analitico 

di laboratorio, è buona prassi di laboratorio rivedere i dati ottenuti dal 
produttore e/o i dati precedenti generati per stabilire/verificare l’intervallo di 
riferimento specifico di ciascun sistema. Sulla base dei risultati, il laboratorio 
deve apportare la modifica appropriata.

PREPARAZIONE PER IL PRELIEVO DEI CAMPIONI
Attrezzature necessarie non fornite per il prelievo dei campioni
•	Guanti, protezioni per gli occhi, camici e altri indumenti appropriati per la 

protezione individuale, tampone imbevuto di alcool per la pulizia del sito, 
garza e contenitore approvato per materiali a rischio biologico.

Attrezzature necessarie non fornite per l’elaborazione dei campioni
•	Guanti e altri dispositivi di protezione individuale necessari per la protezione 

dall’esposizione ai patogeni trasmissibili attraverso il sangue. Etichette per 
l’identificazione positiva dei pazienti dei campioni.

ISTRUZIONI PER L’USO
1.	 Spingere a fondo lo stantuffo della siringa. Posizionare lo stantuffo 

leggermente al di sopra del volume di prelievo consigliato (1,6 ml) (Figura A).
2.	 Preparare il sito di iniezione.
3.	 Posizionare delicatamente la protezione di sicurezza rosa all’indietro verso 

il dispositivo per il prelievo (Figura B).
4.	 Rimuovere la protezione dell’ago (Figura B).
5.	 Individuare l’arteria, eseguire la puntura e lasciare che il sangue riempia la 

siringa (Figura C). NOTA: se viene bagnato dal sangue, lo sfiato si chiude.
6.	 Una volta riempita la siringa, estrarre l’ago (Figura D).
7.	 Subito dopo avere rimosso l’ago dall’arteria, applicare una pressione sul 

sito di iniezione (almeno 5 minuti) e, contemporaneamente, attivare la 
protezione di sicurezza posizionando l’indice o il pollice (della mano che 
tiene il dispositivo per il prelievo) esattamente sull’area per il dito della 

protezione di sicurezza e spingere la protezione di sicurezza in avanti 
per coprire l’ago. Si potrebbe avvertire un clic. Bloccare la protezione in 
posizione e ispezionare. NON tentare di attivare la protezione di sicurezza 
spingendo contro una superficie dura (Figura D).

8.	 Quando la protezione di sicurezza è completamente agganciata, ruotare 
l’ago per rimuoverlo dal dispositivo per il prelievo e scartare l’ago seguendo 
le procedure in vigore nella struttura (Figura E).

9.	 Nel caso in cui sia necessario rimuovere l’aria intrappolata nel campione, 
espellerla con attenzione seguendo le procedure in vigore nella struttura. 
ATTENZIONE: EVITARE SCHIZZI DI SANGUE.

10.	Riposizionare il tappo di BD Hemogard™ per chiudere la siringa (Figura F).
11.	Miscelare il campione capovolgendo completamente 5 volte, quindi fare 

rotolare la siringa tra i palmi delle mani o la punta delle dita per 5 secondi 
per garantire la completa anticoagulazione (Figura G).

12.	Etichettare la siringa in base alle procedure in vigore nella struttura.
13.	Immediatamente prima dell’analisi, miscelare accuratamente il campione 

capovolgendo completamente 10 volte e facendo rotolare la siringa tra 
i palmi delle mani o la punta delle dita per 10 secondi (Figura H). La 
miscelazione è particolarmente importante se è necessario misurare 
l’emoglobina o l’ematocrito.

14.	Le siringhe possono essere conservate fino a un’ora in ghiaccio o a 
temperatura ambiente per pH, Na, K, iCA, Cl, Hb, Hct, glucosio, BUN e Crea. 
Per tutti gli altri analiti, compresi pCO2, pO2 e lattato, i campioni devono 
essere analizzati entro 15 minuti. Per l’analisi del lattato, porre la siringa in 
ghiaccio tra il prelievo e l’analisi (Figura I).

15.	Per lo smaltimento delle siringhe contenenti sangue, attenersi alle 
procedure in vigore nella struttura.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al rappresentante locale BD o visitare 
il sito bd.com.

Cronologia delle modifiche
Revisione Data Riepilogo delle modifiche

(02) 2020-08

Immagini e istruzioni per l'uso modificate per 
maggiore chiarezza. Aggiornamento di "Avvertenze e 
precauzioni". Aggiunta la sezione "Preparazione per 
il prelievo dei campioni".

(03) 2022-03 Aggiunta dei numeri di catalogo 364385 e 364386.

(04) 2024-08

Aggiornamento dell’indirizzo del rappresentante per 
la Comunità europea.
Aggiunta del simbolo di conformità ucraino.
Aggiunta del simbolo di conformità ucraino e della 
relativa descrizione
nel glossario dei simboli.
Aggiunta dell’indirizzo del produttore e del 
rappresentante per l’Ucraina.
Aggiornamento della frase relativa all’assistenza e al 
supporto tecnico.

USO PREVISTO
La jeringa Preset™ Eclipse™ de BD es un producto sanitario estéril de un 
solo uso diseñado específicamente para la recogida de muestras de sangre 
completa en pruebas diagnósticas in vitro entre las que se incluyen: pH, 
gasometría, electrolitos (incluido calcio ionizado), metabolitos y cooximetría. 
El producto está diseñado para su uso por parte de profesionales sanitarios 
debidamente formados.
PRECAUCIONES Y ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

 Solo para extracción de sangre. No apto para inyección/infusión.
Para uso diagnóstico in vitro.
•	Deje que el producto alcance la temperatura ambiente antes de utilizarlo. De 

lo contrario, el rendimiento puede verse reducido.
•	Siga las precauciones universales. Use guantes, batas, protección 

ocular, otros equipos de protección personal y controles de ingeniería 
para protegerse de salpicaduras de sangre, fugas de sangre o posibles 
exposiciones a patógenos de transmisión hemática.

•	Manipule todas las muestras biológicas y los objetos punzocortantes para 
la extracción de sangre (lancetas, agujas, adaptadores Luer y equipos de 
extracción de sangre) conforme a las políticas y los procedimientos del 
centro. Solicite atención médica en caso de quedar expuesto a cualquier tipo 
de muestra biológica (p. ej., si se pincha), dado que las muestras pueden 
transmitir hepatitis vírica, VIH (SIDA) u otras enfermedades infecciosas. 
Utilice todas las medidas de seguridad que ofrezca el dispositivo de 
extracción de sangre.

•	Deseche todos los objetos punzocortantes para la extracción de sangre 
en contenedores resistentes a las perforaciones para residuos de riesgo 
biológico debidamente homologados.

•	No utilizar si se detectan materiales extraños.
•	No intente activar el protector de seguridad empujando contra una 

superficie dura.
•	No vuelva a tapar las agujas. Si se vuelven a tapar, aumenta el riesgo de 

lesiones con objetos punzocortantes.
•	Para uso exclusivo en un solo paciente. Si se utiliza más de una vez, pueden 

producirse infecciones u otras lesiones o afecciones.
•	Diseñado para uso exclusivo por profesionales de la salud 

debidamente formados.
•	Siempre que se cambie algún componente de un sistema de análisis en 

un laboratorio, es conveniente revisar los datos del fabricante o los datos 
anteriores generados para establecer/verificar el rango de referencia de cada 
sistema específico. El laboratorio deberá realizar los cambios pertinentes en 
función de los resultados.

PREPARACIÓN PARA LA RECOGIDA DE MUESTRAS
No se proporciona el equipo necesario para la recogida de las muestras
•	Guantes, protección ocular, batas y otras prendas protectoras, hisopo con 

alcohol para la limpieza de la zona, gasa y contenedor para residuos de 
riesgo biológico debidamente homologado.

No se proporciona el equipo necesario para el procesamiento de las muestras
•	Guantes y otros equipos de protección personal necesarios para protegerse 

de la exposición a patógenos de transmisión hemática. Etiquetas para la 
identificación positiva de las muestras del paciente.

INSTRUCCIONES DE USO
1.	 Inserte por completo el émbolo de la jeringa. Coloque el émbolo 

ligeramente por encima del volumen de extracción recomendado (1,6 ml) 
(Figura A).

2.	 Prepare la zona de punción.
3.	 Coloque con cuidado el dispositivo de seguridad rosa en dirección al 

dispositivo de recogida (Figura B).
4.	 Retire el protector de la aguja (Figura B).
5.	 Localice la arteria, realice la punción y deje que la jeringa se llene de sangre 

(Figura C). NOTA: El orificio se cerrará cuando la sangre lo humedezca.
6.	 Una vez que la jeringa se haya llenado, retire la aguja (Figura D).

7.	 Inmediatamente después de retirar la aguja de la arteria, aplique presión 
en el lugar de punción (como mínimo durante 5 minutos) y, de forma 
simultánea, active el protector de seguridad colocando con firmeza el dedo 
índice o el pulgar (de la mano que sostiene el dispositivo de extracción) 
en la almohadilla de dedo del protector de seguridad y empuje hacia 
delante para tapar la aguja. Oirá un clic. Asegure el protector en su lugar 
e inspecciónelo. NO intente activar el protector de seguridad empujando 
contra una superficie dura (Figura D).

8.	 Una vez que el protector de seguridad esté completamente insertado, gire 
la aguja para quitarla del dispositivo de recogida y deséchela según los 
procedimientos de su centro (Figura E).

9.	 Si considera necesario quitar el aire que ha quedado atrapado en la 
muestra, expulse el aire con cuidado según los procedimientos de su centro. 
PRECAUCIÓN: EVITE LAS SALPICADURAS DE SANGRE.

10.	Coloque de nuevo la tapa Hemogard™ de BD para cerrar la jeringa (Figura F).
11.	Mezcle la muestra realizando 5 inversiones completas y, a continuación, gire 

la jeringa entre las palmas de las manos o las yemas de los dedos durante 
5 segundos para garantizar una anticoagulación completa (Figura G).

12.	Etiquete la jeringa de acuerdo con los procedimientos de su centro.
13.	Inmediatamente antes del análisis, mezcle bien la muestra realizando 

10 inversiones completas y, a continuación, gire la jeringa entre las palmas 
de las manos o las yemas de los dedos durante 10 segundos (Figura H). La 
mezcla es especialmente importante si se va a medir la hemoglobina o 
el hematocrito.

14.	Las jeringas pueden guardarse hasta una hora en hielo o a temperatura 
ambiente para pH, Na, K, CaI, Cl, hemoglobina, hematocrito, glucosa, 
nitrógeno ureico sanguíneo y creatinina. Para el resto de analitos, 
incluidos pCO2, pO2 y lactato, las muestras deben analizarse en un plazo de 
15 minutos. Para las pruebas de lactato, coloque la jeringa en hielo entre la 
obtención y el análisis (Figura I).

15.	Siga los procedimientos de su centro para desechar jeringas que 
contienen sangre.

Servicio técnico: póngase en contacto con el representante local de BD o visite 
bd.com.

Historial de modificaciones

Revisión Fecha Resumen de modificaciones

(02) 2020-08

Se han modificado las imágenes y las “Instrucciones 
de uso” para mayor claridad. Se ha actualizado 
el apartado “Advertencias y precauciones”. Se ha 
añadido la sección “Preparación para la recogida 
de muestras”.

(03) 2022-03
Se han añadido los números de catálogo 364385 
y 364386.

(04) 2024-08

Se ha actualizado la dirección del representante 
de la CE.
Se ha añadido el símbolo de conformidad de 
Ucrania.
Se ha añadido el símbolo de conformidad de Ucrania 
y su descripción en el glosario de símbolos.
Se ha añadido la dirección del fabricante y
representante de Ucrania.
Se ha actualizado la declaración de servicio técnico 
y asistencia.

SIHTOTSTARVE
BD Preset™ Eclipse™ süstlad on steriilsed ühekordselt kasutatavad 
meditsiiniseadmed, mis on mõeldud täisvere proovide võtmiseks in vitro 
diagnostilise analüüsimise eesmärgil, muu hulgas pH, veregaaside, 
elektrolüütide (sh ioniseeritud kaltsiumi), metaboliitide ja CO-oksümeetriliste 
mõõtmiste eesmärgil. Seadme sihtkasutajateks on asjakohase väljaõppega 
tervishoiutöötajad.
OHUTUSNÕUDED JA HOIATUSED

 Ainult vereproovide võtmiseks. Ei tohi kasutada süstimiseks 
ega infusiooniks.
Kasutamiseks in vitro diagnostikas
•	Enne kasutamist laske tootel toatemperatuurile ühtlustuda. Vastasel juhul ei 

pruugi see õigesti töötada.
•	Järgige üldisi ettevaatusabinõusid. Kasutage kaitsekindaid, kitlit, kaitseprille 

ning muid isikukaitsevahendeid ja kasutatavate vahendite turvaseadiseid 
kaitseks verepritsmete, verelekete ning verega levivate haigustekitajatega 
kokkupuutumise vastu.

•	Käsitsege bioloogilisi proove ja verevõtuga seotud teravaid esemeid (lantsetid, 
nõelad, Luer-adapterid ja verevõtukomplektid) oma asutuse eeskirjade ja 
tööjuhiste järgi. Kui puutute kokku bioloogilise prooviga (näiteks torkate 
end kogemata nõelaga), siis teatage sellest kohe ja laske end asjakohaselt 
ravida, sest proovidega võib levida viiruslik hepatiit, AIDS (HIV) ja muud 
nakkushaigused. Kasutage kõiki verevõtuvahendite turvaseadiseid.

•	Visake kõik verevõtuga seotud teravad esemed nende kõrvaldamiseks 
mõeldud teravate bioohtlike jäätmete mahutisse.

•	Kui märkate võõrmaterjali, siis ärge kasutage.
•	Ärge üritage turvakaitset kõva pinna vastu surudes aktiveerida.
•	Ärge paigaldage kaitsekorki nõelale tagasi. Kaitsekorgi 

tagasipaigaldamisega kaasneb nõelatorke oht.
•	Mõeldud kasutamiseks ühel patsiendil. Korduskasutamise tulemuseks võib 

olla nakatumine või muu tervisekahjustus/kehavigastus.
•	Seda toodet võivad kasutada ainult asjakohase väljaõppega 

tervishoiutöötajad.
•	Hea laboritava näeb ette, et laboratoorse analüüsisüsteemi osade vahetamisel 

tuleb tutvuda tootja andmete ja/või laboris kogutud andmetega, et määrata 
kindlaks moodustatava süsteemi võrdlusvahemik või seda kontrollida. 
Vajaduse korral peab labor tulemuste põhjal muudatused tegema.

PROOVI VÕTMISEKS VALMISTUMINE
Proovi võtmiseks vajalikud vahendid, mida ei ole komplektis
•	Kindad, kaitseprillid, laborikittel või kaitserõivastus ja muud 

isikukaitsevahendid, piiritusega vatitups punktsioonikoha puhastamiseks, 
marlilapp ja sobiv bioohtlike jäätmete mahuti.

Proovi töötlemiseks vajalikud vahendid, mida ei ole komplektis
•	Vaja on kindaid ja muid isikukaitsevahendeid, et kaitsta end verega levivate 

haigustekitajate vastu. Sildid proovide patsiendi koodiga tähistamiseks.
KASUTUSJUHISED
1.	 Vajutage süstla kolb täielikult sisse. Tõmmake kolbi välja, kuni see on 

soovitatavast proovi kogusest (1,6 ml) veidi kõrgemal (joonis A).
2.	 Valmistage punktsioonikoht ette.
3.	 Tõmmake roosa turvakaitse ettevaatlikult otse süstla kolvi suunas tagasi 

(joonis B).
4.	 Eemaldage nõela kaitsekork (joonis B).
5.	 Leidke arter, punkteerige ja oodake, kuni veri täidab süstla (joonis C). 

MÄRKUS. Õhuava sulgub verega kokkupuutumisel.
6.	 Kui süstal on täitunud, tõmmake nõel välja (joonis D).
7.	 Kohe pärast nõela arterist väljatõmbamist rakendage punktsioonikohale 

surve (vähemalt 5 minutiks) ja samal ajal aktiveerige turvakaitse, asetades 
(proovivõtuvahendit hoidva käe) nimetissõrme või pöidla keskselt 
turvakaitse sõrmetoele ning vajutades turvakaitse nõela peale. Võite 
kuulda klõpsu. Lukustage turvakaitse ja kontrollige seda. ÄRGE üritage 
turvakaitset kõva pinna vastu surudes aktiveerida (joonis D).

8.	 Kui turvakaitse on lukustatud, keerake proovivõtuvahendilt nõel ära ja 
visake nõel oma asutuse tööjuhiseid järgides ära (joonis E).

9.	 Kui proovist on vaja õhumulle väljutada, tehke seda ettevaatlikult, järgides 
oma asutuse tööjuhiseid. ETTEVAATUST! VÄLTIGE VEREPRITSMEID.

10.	Sulgege süstal BD Hemogard™ korgiga (joonis F).
11.	Segage proov, keerates süstalt 5 korda ümber ning seejärel rullides 

süstalt peopesade või sõrmeotste vahel 5 sekundit, et tagada kogu proovi 
kokkupuutumine antikoagulandiga (joonis G).

12.	Sildistage proov oma asutuse tööjuhiste järgi.
13.	Vahetult enne analüüsimist segage proov põhjalikult, keerates süstalt 

10 korda ümber ja seejärel rullides süstalt peopesade või sõrmeotste vahel 
10 sekundit (joonis H). Segamine on eriti tähtis siis, kui kavas on mõõta 
hemoglobiini või hematokritit.

14.	pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, glükoosi, BUN ja Crea mõõtmiseks võib süstalt 
eelnevalt säilitada kuni üks tund jahutatuna või toatemperatuuril. Muude 
analüütide, sh pCO2, pO2 ja laktaadi mõõtmiseks tuleb proovi analüüsida 
15 minuti jooksul. Laktaadi mõõtmiseks jahutage süstal kohe pärast 
vereproovi võtmist ja hoidke jahutatuna kuni analüüsimiseni (joonis I).

15.	Järgige verega süstalde kõrvaldamiseks oma asutuse tööjuhiseid.
Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust BD kohaliku esindajaga või 
bd.com.

Muudatuste ajalugu
Versioon Kuupäev Muudatuse kokkuvõte

(02) 2020-08
Pilte ja jaotist „Kasutusjuhised“ muudeti selgemaks. 
Jaotist „Hoiatused ja ettevaatusabinõud“ värskendati. 
Lisati jaotis „Proovi võtmiseks valmistumine“.

(03) 2022-03 Lisati uus katalooginumber 364385 ja 364386.

(04) 2024-08

Uuendati EÜ esindaja aadressi.
Lisati Ukraina vastavussümbol.
Lisati Ukraina vastavussümbol ja kirjeldus
sümbolite sõnastikku.
Lisati Ukraina tootja ja esindaja aadress.
Lisati tehnilise teeninduse ja toe avaldus.

VERWENDUNGSZWECK
Die BD Preset™ Eclipse™ Spritze ist ein steriles Medizinprodukt für den 
Einmalgebrauch, das speziell für die Entnahme von Vollblutproben für 
diagnostische In-vitro-Testungen bestimmt ist. Diese können umfassen: 
pH-Wert, Blutgase, Elektrolyte (einschließlich ionisiertes Kalzium), Metabolite 
und CO-Oximetrie. Das Produkt ist für die Verwendung durch medizinisches 
Fachpersonal bestimmt.
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN UND WARNHINWEISE

 Nur zur Blutentnahme. Nicht zur Injektion/Infusion.
In-vitro-Diagnostikum
•	Lassen Sie das Produkt vor der Verwendung Raumtemperatur annehmen. 

Andernfalls kann die Leistungsfähigkeit beeinträchtigt werden.
•	Befolgen Sie die allgemeinen Vorsichtsmaßnahmen. Verwenden Sie 

Handschuhe, Kittel, Augenschutz und andere persönliche Schutzausrüstung 
sowie technische Vorrichtungen zum Schutz vor Blutspritzern, Blutleckagen 
und einer möglichen Exposition gegenüber hämatogenen Pathogenen.

•	Alle biologischen Proben und spitzen/scharfen Instrumente zur 
Blutentnahme (Lanzetten, Kanülen, Luer-Adapter und Blutentnahmesets) 
sind entsprechend den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung zu 
handhaben. Sorgen Sie für entsprechende ärztliche Hilfe, sollte es zu einer 
Exposition gegenüber den biologischen Proben kommen (bspw. durch eine 
Verletzung bei der Punktion), da durch die Proben virale Hepatitis, HIV 
(AIDS) oder andere Infektionskrankheiten übertragen werden können. Sollte 
das Blutentnahmesystem über einen Sicherheitsmechanismus verfügen, ist 
dieser zu aktivieren.

•	Sämtliche spitzen/scharfen Instrumente zur Blutentnahme sind in 
punktionsfesten Behältern für biogefährlichen Abfall zu entsorgen, die für 
diesen Zweck zugelassen sind.

•	Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Fremdkörper vorhanden sind.
•	Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsvorrichtung durch Drücken gegen eine 

harte Oberfläche auszulösen.
•	Setzen Sie den Deckel nicht wieder auf die Kanülen. Ein Wiederaufsetzen der 

Deckel erhöht das Risiko einer Nadelstichverletzung.
•	Zum Gebrauch an nur einem einzelnen Patienten bestimmt. Die 

Wiederverwendung kann zu einer Infektion oder anderen Erkrankungen/
Verletzungen führen.

•	Nur für den Gebrauch durch medizinisches Fachpersonal bestimmt.
•	Bei jedem Austausch einer Komponente in einem Laboranalysesystem ist es 

gemäß guten Laborpraktiken üblich, die Herstellerdaten und/oder bereits 
erzeugte Daten zu überprüfen, um den Referenzbereich für jedes spezifische 
System zu ermitteln/zu verifizieren. Das Labor sollte dann basierend auf den 
Ergebnissen die entsprechenden Änderungen vornehmen.

VORBEREITUNG AUF DIE PROBENENTNAHME
Erforderliche Ausrüstung, die nicht für die Probenentnahme 
bereitgestellt wird
•	Handschuhe, Augenschutz, Kittel und andere geeignete Schutzkleidung, 

alkoholgetränkte Tupfer für die zu reinigende Stelle, Mulltupfer und ein 
zugelassener Behälter für biogefährliche Abfälle.

Erforderliche Ausrüstung, die nicht für die Probenverarbeitung 
bereitgestellt wird
•	Handschuhe und ggf. andere persönliche Schutzausrüstung zum Schutz vor 

einer Exposition gegenüber hämatogenen Pathogenen. Etiketten für die 
sichere Zuordnung der Proben zu den Patienten.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1.	 Schieben Sie den Spritzenkolben vollständig vor. Stellen Sie den Kolben 

leicht über das empfohlene Entnahmevolumen (1,6 ml) ein (Abbildung A).
2.	 Bereiten Sie die Einstichstelle vor.
3.	 Positionieren Sie die rosafarbene Sicherheitsvorrichtung vorsichtig gerade 

nach hinten in Richtung der Entnahmevorrichtung (Abbildung B).
4.	 Entfernen Sie den Kanülenschutz (Abbildung B).

5.	 Lokalisieren Sie die Arterie, führen Sie die Kanüle ein und lassen Sie die 
Spritze mit Blut füllen (Abbildung C). HINWEIS: Die Entlüftung schließt 
sich, wenn sie mit Blut benetzt wird.

6.	 Ziehen Sie die Kanüle heraus, sobald die Spritze gefüllt ist (Abbildung D).
7.	 Üben Sie unmittelbar nach dem Entfernen der Kanüle aus der Arterie 

Druck auf die Einstichstelle aus (mindestens 5 Minuten lang) und lösen Sie 
gleichzeitig die Sicherheitsvorrichtung aus, indem Sie Ihren Zeigefinger 
oder Daumen (der Hand, mit der die Entnahmevorrichtung gehalten wird) 
direkt auf dem Fingerpolster der Sicherheitsvorrichtung positionieren, 
und drücken Sie die Sicherheitsvorrichtung nach vorn, um die Kanüle zu 
bedecken. Es ist möglicherweise ein Klickgeräusch zu hören. Sperren Sie die 
Verriegelungsvorrichtung und überprüfen Sie sie. VERSUCHEN SIE NICHT, 
die Sicherheitsvorrichtung durch Drücken gegen eine harte Oberfläche 
auszulösen (Abbildung D).

8.	 Sobald die Sicherheitsvorrichtung vollständig eingerastet ist, schrauben Sie 
die Kanüle von der Entnahmevorrichtung ab und entsorgen Sie sie gemäß 
den in Ihrer Einrichtung geltenden Verfahren (Abbildung E).

9.	 Sollte es erforderlich sein, eingeschlossene Luft aus der Probe zu entfernen, 
drücken Sie die Luft gemäß den in Ihrer Einrichtung geltenden Verfahren 
vorsichtig heraus. VORSICHT: VERMEIDEN SIE BLUTSPRITZER.

10.	Setzen Sie die BD Hemogard™ Kappe wieder auf, um die Spritze zu 
verschließen (Abbildung F).

11.	Vermischen Sie die Probe durch fünfmaliges vollständiges Umdrehen 
und dann durch 5 Sekunden langes Rollen der Spritze zwischen den 
Handflächen oder Fingerspitzen, um eine vollständige Antikoagulation zu 
gewährleisten (Abbildung G).

12.	Beschriften Sie die Spritze gemäß den in Ihrer Einrichtung 
geltenden Verfahren.

13.	Vermischen Sie die Probe unmittelbar vor der Analyse gründlich durch 
zehnmaliges vollständiges Umdrehen und dann durch 10 Sekunden 
langes Rollen der Spritze zwischen den Handflächen oder Fingerspitzen 
(Abbildung H). Das Vermischen ist besonders wichtig, wenn Hämoglobin 
oder Hämatokrit gemessen werden sollen.

14.	Die Spritzen können für Messungen von pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, Glucose, 
BUN und Crea bis zu einer Stunde auf Eis oder bei Raumtemperatur 
gelagert werden. Bei allen anderen Analyten, einschließlich pCO2, pO2 und 
Laktat, müssen die Proben innerhalb von 15 Minuten analysiert werden. 
Legen Sie die Spritze für die Laktatmessung zwischen Entnahme und 
Analyse auf Eis (Abbildung I).

15.	Befolgen Sie die Verfahren Ihrer Einrichtung zur Entsorgung von Spritzen, 
die Blut enthalten.

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer zuständigen BD-Vertretung 
in Verbindung oder besuchen Sie bd.com.

Bisherige Änderungen
Version Datum Zusammenfassung der Änderungen

(02) 2020-08

Abbildungen und der Abschnitt „Gebrauchsanweisung“ 
wurden für eine bessere Übersichtlichkeit 
überarbeitet. Der Abschnitt „Warnhinweise und 
Vorsichtsmaßnahmen“ wurde aktualisiert. Der 
Abschnitt „Vorbereitung auf die Probenentnahme“ 
wurde hinzugefügt.

(03) 2022-03 Katalognummern 364385 und 364386 hinzugefügt.

(04) 2024-08

EC-REP-Adresse aktualisiert.
Konformitätssymbol der Ukraine hinzugefügt.
Konformitätssymbol der Ukraine und Beschreibung
in Symbol-Erklärungen hinzugefügt:
Anschrift des Fertigungswerks und des Vertreters in der 
Ukraine hinzugefügt.
Informationen zum technischen Kundendienst 
aktualisiert.

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Οι σύριγγες BD Preset™ Eclipse™ είναι αποστειρωμένες ιατρικές συσκευές μίας 
χρήσης, που προορίζονται ειδικά για χρήση για τη συλλογή δειγμάτων ολικού 
αίματος με σκοπό την in vitro διαγνωστική εξέταση, η οποία ενδέχεται να 
περιλαμβάνει τα εξής: pH, αέρια αίματος, ηλεκτρολύτες (συμπεριλαμβανομένου 
του ιονισμένου ασβεστίου), μεταβολίτες, CO-οξυμετρία. Η συσκευή προορίζεται 
για χρήση από εκπαιδευμένους επαγγελματίες υγειονομικής περίθαλψης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Μόνο για αιμοληψία. Δεν χρησιμοποιείται για ένεση / έγχυση
Για in vitro διαγνωστική χρήση
•	Αφήστε το προϊόν να επανέλθει σε θερμοκρασία δωματίου πριν από τη 

χρήση. Σε αντίθετη περίπτωση, η απόδοση ενδέχεται να είναι μειωμένη.
•	Τηρείτε τις γενικές προφυλάξεις. Να χρησιμοποιείτε γάντια, ποδιές, 

προστατευτικά ματιών, άλλο εξοπλισμό ατομικής προστασίας και μηχανικά 
μέσα για προστασία από διασπορά αίματος, διαρροή αίματος και πιθανή 
έκθεση σε αιματογενώς μεταδιδόμενα παθογόνα.

•	Να χειρίζεστε όλα τα βιολογικά δείγματα και τα «αιχμηρά αντικείμενα» 
αιμοληψίας (σκαριφιστήρες, βελόνες, προσαρμογείς luer και σετ 
αιμοληψίας) σύμφωνα με τις πολιτικές και τις διαδικασίες του ιδρύματός 
σας. Σε περίπτωση οποιασδήποτε έκθεσης σε βιολογικά δείγματα (για 
παράδειγμα, μέσω τραυματισμού από διάτρηση βελόνας), λάβετε 
κατάλληλη ιατρική φροντίδα, καθώς τα δείγματα μπορούν να μεταδώσουν 
τον ιό της ηπατίτιδας, τον ιό HIV (AIDS) ή άλλες λοιμώδεις νόσους. 
Χρησιμοποιείτε κάθε μηχανισμό ασφαλείας, εφόσον η συσκευή αιμοληψίας 
παρέχει κάτι τέτοιο.

•	Απορρίπτετε όλα τα «αιχμηρά αντικείμενα» αιμοληψίας σε δοχεία 
βιολογικά επικίνδυνων υλικών ανθεκτικά στη διάτρηση, εγκεκριμένα για 
την απόρριψή τους.

•	Να μην χρησιμοποιείται παρουσία ξένων σωμάτων.
•	Μην επιχειρήσετε να ενεργοποιήσετε την ασπίδα ασφαλείας πιέζοντάς την 

σε μια σκληρή επιφάνεια.
•	Μην επανατοποθετείτε τα πώματα στις βελόνες. Η επανατοποθέτηση των 

πωμάτων αυξάνει τον κίνδυνο τραυματισμού από τρύπημα βελόνας.
•	Προορίζεται για χρήση μόνο σε έναν ασθενή. Η επαναχρησιμοποίηση 

ενδέχεται να οδηγήσει σε λοίμωξη ή σε άλλη ασθένεια/άλλον τραυματισμό.
•	Προορίζεται για χρήση μόνο από εκπαιδευμένους επαγγελματίες 

υγειονομικής περίθαλψης.
•	Όποτε πραγματοποιείται αλλαγή οποιουδήποτε στοιχείου εντός ενός 

εργαστηριακού συστήματος ανάλυσης, η ορθή εργαστηριακή πρακτική 
συνιστά να εξετάζετε τα δεδομένα του κατασκευαστή ή/και δεδομένα 
που έχουν δημιουργηθεί προηγουμένως, προκειμένου να καθορίζετε/
επαληθεύετε το εύρος αναφοράς για κάθε συγκεκριμένο σύστημα. Βάσει των 
αποτελεσμάτων, το εργαστήριο θα πρέπει να προβεί στην κατάλληλη αλλαγή.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΛΛΟΓΗ ΔΕΙΓΜΑΤΟΣ
Απαιτούμενος εξοπλισμός που δεν παρέχεται για τη συλλογή 
του δείγματος
•	Γάντια, προστατευτικά ματιών, ρόμπες ή ποδιές και άλλος κατάλληλος 

ρουχισμός προστασίας, στειλεοί εμποτισμένοι με αλκοόλη για τον καθαρισμό 
της περιοχής, γάζα και εγκεκριμένο δοχείο βιολογικά επικίνδυνων υλικών.

Απαιτούμενος εξοπλισμός που δεν παρέχεται για την επεξεργασία 
του δείγματος
•	Γάντια και άλλος εξοπλισμός ατομικής προστασίας, όπως απαιτείται για 

την προστασία από την έκθεση σε αιματογενώς μεταδιδόμενα παθογόνα. 
Ετικέτες για τη θετική ταυτοποίηση δειγμάτων ασθενών.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1.	 Πιέστε πλήρως το έμβολο της σύριγγας. Ρυθμίστε το έμβολο ελαφρώς 

επάνω από τον συνιστώμενο όγκο αναρρόφησης (1,6 mL) (Εικόνα A).
2.	 Προετοιμάστε το σημείο διάτρησης.
3.	 Τραβήξτε απαλά με ευθεία κίνηση τη ροζ ασπίδα ασφαλείας προς τη 

συλλογή αιμοληψίας (Εικόνα B).
4.	 Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα της βελόνας (Εικόνα B).

5.	 Εντοπίστε την αρτηρία, διατρήστε και περιμένετε έως ότου το αίμα 
πληρώσει τη σύριγγα (Εικόνα C). ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η βαλβίδα θα κλείσει όταν 
εμποτιστεί με το αίμα.

6.	 Αποσύρετε τη βελόνα μετά την πλήρωση (Εικόνα D).
7.	 Αμέσως μετά την αφαίρεση της βελόνας από την αρτηρία, ασκήστε 

πίεση στο σημείο διάτρησης (τουλάχιστον για 5 λεπτά) και, ταυτόχρονα, 
ενεργοποιήστε την ασπίδα ασφαλείας τοποθετώντας τον δείκτη ή τον 
αντίχειρα (του χεριού με το οποίο κρατάτε τη συσκευή αιμοληψίας) 
απευθείας επάνω στο επίθεμα δακτύλου της ασπίδας ασφαλείας και 
ωθήστε την ασπίδα ασφαλείας προς τα εμπρός, ώστε να καλύψει τη 
βελόνα. Ενδέχεται να ακουστεί ένας ήχος «κλικ». Ασφαλίστε την ασπίδα 
στη θέση της και επιθεωρήστε. ΜΗΝ επιχειρήσετε να ενεργοποιήσετε την 
ασπίδα ασφαλείας πιέζοντάς την σε μια σκληρή επιφάνεια (Εικόνα D).

8.	 Όταν εφαρμόσει πλήρως η ασπίδα ασφαλείας, περιστρέψτε τη βελόνα 
για να την αφαιρέσετε από τη συσκευή αιμοληψίας και απορρίψτε τη 
σύμφωνα με τις διαδικασίες του ιδρύματός σας (Εικόνα E).

9.	 Σε περίπτωση που θεωρείτε απαραίτητο να απομακρύνετε τον 
εγκλωβισμένο αέρα από το δείγμα, εξαγάγετε προσεκτικά τον αέρα 
σύμφωνα με τις διαδικασίες του ιδρύματός σας. ΠΡΟΣΟΧΗ: ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ 
ΤΗ ΔΙΑΣΠΟΡΑ ΑΙΜΑΤΟΣ.

10.	Επανατοποθετήστε το πώμα BD Hemogard™ για να κλείσετε τη σύριγγα 
(Εικόνα F).

11.	Αναμείξτε το δείγμα εκτελώντας 5 πλήρεις αναστροφές και, στη συνέχεια, 
κυλώντας τη σύριγγα ανάμεσα στις παλάμες ή τα άκρα των δακτύλων 
σας για 5 δευτερόλεπτα, ώστε να διασφαλίσετε πλήρως ότι δεν θα πήξει 
(Εικόνα G).

12.	Επισημάνετε τη σύριγγα σύμφωνα με τις διαδικασίες του ιδρύματός σας.
13.	Αμέσως πριν από την ανάλυση, αναμείξτε σχολαστικά το δείγμα 

εκτελώντας 10 πλήρεις αναστροφές και, στη συνέχεια, κυλώντας 
τη σύριγγα ανάμεσα στις παλάμες ή τα άκρα των δακτύλων σας για 
10 δευτερόλεπτα (Εικόνα H). Η ανάμειξη είναι ιδιαίτερα σημαντική σε 
περίπτωση μέτρησης της αιμοσφαιρίνης ή του αιματοκρίτη.

14.	Οι σύριγγες μπορούν να φυλάσσονται για έως και μία ώρα είτε σε πάγο 
είτε σε θερμοκρασία δωματίου, για μετρήσεις pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, 
Hct, γλυκόζης, BUN και κρεατινίνης. Για όλους τους άλλους αναλύτες, 
συμπεριλαμβανομένων των pCO2, pO2 και της λακτόζης, τα δείγματα 
θα πρέπει να αναλύονται εντός 15 λεπτών. Για τις εξετάσεις λακτόζης, 
τοποθετήστε τη σύριγγα σε πάγο για το διάστημα μεταξύ της αιμοληψίας 
και της ανάλυσης (Εικόνα I).

15.	Ακολουθήστε τις διαδικασίες του ιδρύματός σας για την απόρριψη 
συρίγγων που περιέχουν αίμα.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον 
τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη διεύθυνση bd.com.

Ιστορικό αλλαγών
Αναθεώρηση Ημερομηνία Σύνοψη αλλαγών

(02) 2020-08

Τροποποίηση εικόνων και της ενότητας 
"Οδηγίες χρήσης" για μεγαλύτερη σαφήνεια. 
Ενημέρωση της ενότητας "Προειδοποιήσεις 
και προφυλάξεις". Προσθήκη της ενότητας 
"Προετοιμασία για τη συλλογή δείγματος".

(03) 2022-03
Προστέθηκαν αριθμοί καταλόγου 364385 
και 364386.

(04) 2024-08

Ενημερώθηκε η διεύθυνση αντιπροσώπου 
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (EC Rep).
Προσθήκη του συμβόλου συμμόρφωσης για 
την Ουκρανία.
Προσθήκη του συμβόλου και της περιγραφής 
συμμόρφωσης για την Ουκρανία στο 
γλωσσάριο συμβόλων.
Προσθήκη της διεύθυνσης κατασκευαστή και 
αντιπροσώπου για την Ουκρανία.
Ενημέρωση της δήλωσης για την Τεχνική 
Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη.

ÚČEL POUŽITÍ
Stříkačky BD Preset™ Eclipse™ jsou sterilní zdravotnické prostředky 
k jednorázovému použití, speciálně určené k použití při odběru vzorků plné krve 
pro účely diagnostického testování in vitro, které mohou zahrnovat: pH, krevní 
plyny, elektrolyty (včetně ionizovaného vápníku), metabolity, co-oximetrii. 
Prostředek je určen k použití výhradně vyškolenými zdravotnickými pracovníky.
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ A VAROVÁNÍ

 Pouze pro odběr krve. Není určeno k podávání injekcí/infuze.
Pro diagnostiku in vitro
•	Před použitím nechte produkt přizpůsobit pokojové teplotě. Pokud tak 

neučiníte, může dojít ke zhoršení funkčnosti.
•	Dodržujte obecná bezpečnostní opatření. Používejte rukavice, pláště, 

ochranné brýle, další osobní ochranné vybavení a technické kontrolní 
prvky k ochraně před rozstřikem krve, prosakováním krve a potencionálním 
vystavením krví přenášeným patogenům.

•	Při manipulaci s biologickými vzorky a ostrými předměty sloužícími k odběru 
krve (lancetami, jehlami, adaptéry typu luer a soupravami pro odběr krve) 
jednejte v souladu s instrukcemi a procesy vaší organizace. V případě 
vystavení jakýmkoli biologickým vzorkům (např. poraněním vpichem) si 
opatřete odpovídající lékařskou pomoc, jelikož vzorky mohou přenášet virovou 
hepatitidu, HIV (AIDS) nebo jiné infekční choroby. Využijte veškeré funkce 
sloužící k zajištění bezpečnosti, pokud jej zařízení pro odběr krve poskytuje.

•	Vyhoďte všechny „ostré“ předměty sloužící k odběru krve do nádob 
schválených pro vyhazování biologicky nebezpečného odpadu zabezpečených 
proti propíchnutí.

•	Nepoužívejte, jsou-li přítomny cizí látky.
•	Nezkoušejte aktivovat ochranný kryt nárazy do tvrdého povrchu.
•	Víčko na jehly nenasazujte zpátky. Při nasazováním víčka zpátky na jehlu by 

mohlo dojít k poranění píchnutím.
•	Určeno k použití pouze na jednoho pacienta. Opakované používání může 

zapříčinit infekci nebo jiné onemocnění/poranění.
•	Určeno k použití výhradně vyškolenými zdravotnickými pracovníky.
•	Při výměně jakýchkoli komponentů v rámci laboratorního analytického 

systému je podle správné laboratorní praxe vhodné přečíst si údaje výrobce 
a/nebo předchozí údaje vytvořené k sestavení/ověření referenčního rozsahu 
pro každý konkrétní systém. Podle výsledků může laboratoř provést 
příslušné změny.

PŘÍPRAVA NA ODBĚR VZORKŮ
Potřebné vybavení pro odběr vzorků, které není poskytováno
•	Rukavice, ochranné brýle, pláště a další vhodné pomůcky pro ochranu, 

alkoholové tampony pro čištění místa, gáza a schválené nádoby na 
biologický odpad.

Potřebné vybavení pro zpracování vzorků, které není poskytováno
•	Rukavice a další osobní ochranné vybavení potřebné k ochraně před rozstřikem 

patogenů z krve. Označení pro pozitivní identifikaci vzorků pacienta.
POKYNY K POUŽITÍ
1.	 Úplně stlačte píst stříkačky. Nastavte píst trochu nad doporučený odebraný 

objem (1,6 ml) (Obrázek A).
2.	 Připravte místo vpichu.
3.	 Opatrně umístěte růžový bezpečnostní kryt rovně dozadu proti odběrovému 

zařízení (Obrázek B).
4.	 Odstraňte kryt jehly (Obrázek B).
5.	 Lokalizujte tepnu, proveďte vpich a nechte stříkačku naplnit krví (Obrázek 

C). POZNÁMKA: Ventil se uzavře, když se namočí krví.
6.	 Když je stříkačka naplněná, vytáhněte jehlu (Obrázek D).
7.	 Ihned po vyjmutí jehly z tepny přitlačte na místo vpichu (minimálně 

5 minut) a současně aktivujte bezpečnostní kryt umístěním ukazováčku 
nebo palce (ruky, která drží odběrové zařízení) přímo na otisk prstu na 
bezpečnostním krytu a přitlačte, aby se zakryla jehla. Můžete slyšet 
cvaknutí. Zajistěte kryt na místě a zkontrolujte. NEZKOUŠEJTE aktivovat 
ochranný kryt nárazy do tvrdého povrchu (Obrázek D).

8.	 Jakmile je bezpečnostní kryt zcela nasazen, vyšroubujte jehlu z odběrového 
zařízení a zlikvidujte ji podle postupů ve vaší organizaci (Obrázek E).

9.	 Pokud je nutné odstranit zachycený vzduch ze vzorku, opatrně vzduch 
vypuďte podle postupů ve vaší organizaci. UPOZORNĚNÍ: ZABRAŇTE 
ROZSTŘIKOVÁNÍ KRVE.

10.	Nasaďte zpět kryt BD Hemogard™ a uzavřete stříkačku (Obrázek F).
11.	Vzorek zamíchejte pomocí 5 důkladných překlopení a potom stříkačku 

válejte mezi dlaněmi nebo konečky prstů po dobu 5 sekund, aby došlo 
k úplné antikoagulaci (Obrázek G).

12.	Označte stříkačku podle postupů platných ve vaší organizaci.
13.	Bezprostředně před analýzou pečlivě zamíchejte vzorek pomocí 10 

důkladných překlopení a potom stříkačku válejte mezi dlaněmi nebo 
konečky prstů po dobu 10 sekund (Obrázek H). Míchání je důležité 
zejména při měření hemoglobinu nebo hematokritu.

14.	Stříkačky lze skladovat maximálně jednu hodinu na ledu nebo při pokojové 
teplotě pro stanovení pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, glukózy, BUN a Krea. 
Pro všechny ostatní analyty včetně pCO2, pO2 a laktátu musí být vzorky 
analyzovány do 15 minut. Při testování laktátu umístěte mezi odběrem a 
analýzou stříkačku na led (Obrázek I).

15.	Při likvidaci stříkaček obsahujících krev dodržujte postupy vaší organizace.
Technická podpora: obraťte se na místního zástupce společnosti BD nebo 
navštivte bd.com.

Historie změn
Revize Datum Souhrn změn

(02) 2020-08
Obrázky a „Pokyny k použití“ upraveny pro lepší 
pochopení. Aktualizovány „Varování a bezpečnostní 
opatření“. Přidána část „Příprava na odběr vzorků“.

(03) 2022-03 Přidána katalogová čísla 364385 a 364386.

(04) 2024-08

Aktualizovaná adresa EC Rep.
Přidán ukrajinský symbol shody.
Přidán ukrajinský symbol shody a popis
ve slovníčku symbolů.
Pro Ukrajinu přidána adresa výrobce a zástupce.
Aktualizováno prohlášení ohledně technického 
servisu a podpory.

TILSIGTET BRUG
BD Preset™ sprøjten og BD A-Line™ sprøjten er sterile medicinske enheder til 
engangsbrug, der er beregnet til indsamling af fuldblodsprøver med henblik 
på in vitro-diagnostisk testning, som kan omfatte: pH, blodgasser, elektrolytter 
(herunder ioniseret calcium), metabolitter, co-oximetri. Enheden er beregnet til 
at blive brugt af uddannet sundhedspersonale.
SIKKERHEDSFORSKRIFTER OG ADVARSLER

 Kun til blodprøvetagning. Ikke til injektion/infusion.
Til in vitro-diagnostik
•	Lad produktet vende tilbage til stuetemperatur før brug. Hvis dette ikke 

gøres, kan det medføre nedsat ydeevne.
•	Praktiske generelle forholdsregler. Brug handsker, kittel, beskyttelsesbriller, 

andre personlige værnemidler og maskintekniske kontroller for at 
beskytte dig mod blodsprøjt, blodlækage og potentiel eksponering for 
blodoverførte patogener.

•	Alle biologiske prøver og skarpe genstande fra blodprøvetagning (lancetter, 
kanyler, luer-adaptere og blodprøvetagningssæt) skal håndteres i 
overensstemmelse med de stedlige politikker og procedurer. Søg læge, hvis 
du bliver eksponeret for biologiske prøver (f.eks. via stikskade), da prøverne 
kan overføre viral hepatitis, HIV (AIDS) eller andre smittefarlige sygdomme. 
Følg blodtapningsudstyrets sikkerhedsforskrifter, hvis sådanne foreligger.

•	Kassér alle skarpe genstande fra blodprøvetagning i punktursikre beholdere, 
der er godkendte til smittefarligt affald.

•	Må ikke anvendes, hvis der er fremmedlegemer til stede.
•	Forsøg ikke at aktivere sikkerhedskappen ved at skubbe den mod en 

hård overflade.
•	Nålene må ikke sættes på igen. Hvis du sætter nålen på igen, øges risikoen 

for skader på nålen.
•	Kun til brug på én patient. Genbrug kan føre til infektion eller anden  

sygdom/skade.
•	Kun beregnet til brug af uddannet sundhedspersonale.
•	Ved udskiftning af en komponent i et laboratorieanalysesystem er det 

god laboratoriepraksis at gennemgå producentens data og/eller tidligere 
genererede data for at etablere/verificere referenceområdet for hvert 
specifikt system. På grundlag af resultaterne bør laboratoriet foretage de 
nødvendige ændringer.

FORBEREDELSE TIL PRØVETAGNING
Påkrævet udstyr til prøvetagning, som ikke medfølger
•	Handsker, øjenværn, kitler og anden passende beklædning til beskyttelse, 

vatpind med alkohol til rengøring af indstiksstedet, gaze og godkendt 
beholder til biologisk risikomateriale.

Påkrævet udstyr til prøvebehandling, som ikke medfølger
•	Handsker og andet personligt beskyttelsesudstyr, som er nødvendigt for at 

beskytte mod eksponering for blodbårne patogener. Mærkater til positiv 
patientidentifikation af prøver.

BRUGERVEJLEDNING
1.	 Tryk sprøjtestemplet helt ned. Indstil stemplet lidt over det anbefalede 

tapningsvolumen (1,6 ml) (figur A).
2.	 Klargør indstiksstedet.
3.	 Træk forsigtigt den lyserøde sikkerhedskappe lige tilbage mod 

opsamlingsenheden (figur B).
4.	 Fjern nålehætten (figur B).
5.	 Lokalisér arterien, punktér og lad blodet fylde sprøjten (figur C). BEMÆRK: 

Ventilen lukker, når den fugtes med blod.
6.	 Når sprøjten er fyldt, trækkes nålen ud (figur D).
7.	 Umiddelbart efter at nålen er fjernet fra arterien, trykkes der på 

punkturstedet (mindst 5 minutter), og sikkerhedskappen aktiveres samtidig 
ved at placere pegefinger eller tommelfinger (på hånden, der holder 
opsamlingsenheden) ret ind på sikkerhedskappens fingerpude og skubbe 
sikkerhedskappen fremad for at dække nålen. Der høres muligvis et klik. 
Fastgør kappen, og efterse den. Forsøg IKKE at aktivere sikkerhedskappen 
ved at skubbe den mod en hård overflade (figur D).

8.	 Når sikkerhedskappen sidder helt fast, skal du vride nålen af 
opsamlingsenheden og kassere nålen i henhold til institutionens 
procedurer (figur E).

9.	 Hvis du finder det nødvendigt at fjerne indelukket luft fra prøven, skal du 
forsigtigt fjerne luften i overensstemmelse med institutionens procedurer. 
FORSIGTIG: UNDGÅ BLODSPRØJT.

10.	Sæt BD Hemogard™ hætten på igen for at lukke sprøjten (figur F).
11.	Bland prøven ved 5 fulde vendinger efterfulgt af rulning af sprøjten mellem 

håndfladerne eller fingerspidserne i 5 sekunder for at sikre fuldstændig 
antikoagulation (figur G).

12.	Mærk sprøjten i henhold til institutionens procedurer.
13.	Umiddelbart før analysen blandes prøven grundigt ved 10 fulde vendinger 

efterfulgt af rulning af sprøjten mellem håndfladerne eller fingerspidserne 
i 10 sekunder (figur H). Blanding er især kritisk, hvis hæmoglobin eller 
hæmatokrit skal måles.

14.	Sprøjterne kan opbevares i op til en time enten på is eller ved 
stuetemperatur for pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, glukose, BUN og kreatinin. 
For alle andre analytter, herunder pCO2, pO2 og laktat, bør prøverne 
analyseres inden for 15 minutter. Ved laktat-test anbringes sprøjten på is 
mellem indsamling og analyse (figur I).

15.	Følg institutionens procedurer for bortskaffelse af blodholdige sprøjter.
Teknisk service og support: Kontakt den lokale BD-repræsentant, eller besøg 
bd.com.

Revisionshistorik
Revision Dato Revisionsoversigt

(02) 2020-08
Billeder og "Brugervejledning" er ændret for større 
klarhed. "Advarsler og forholdsregler" opdateret. 
Tilføjet afsnittet "Forberedelse til prøvetagning".

(03) 2022-03 Tilføjet katalognumre 364385 og 364386.

(04) 2024-08

Opdateret EU-repræsentantens adresse.
Tilføjet ukrainsk overensstemmelsessymbol.
Tilføjet ukrainsk overensstemmelsessymbol og 
beskrivelse i symbolforklaring.
Tilføjet adresse på ukrainsk producent og 
repræsentant.
Opdateret meddelelse om teknisk service og support.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Спринцовките BD Preset™ Eclipse™ са стерилни медицински изделия за 
еднократна употреба, специално предназначени да бъдат използвани 
за взимане на проби от пълна кръв за целите на in vitro диагностични 
тестове, които може да включват: pH, кръвни газове, електролити 
(включително йонизиран калций), метаболити, кооксиметрия. Изделието 
е предназначено да се използва от обучени медицински специалисти.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Само за взимане на кръв. Не е предназначено за  
инжектиране/инфузия.
За in vitro диагностична употреба
•	Оставете продукта да достигне стайна температура преди 

употреба. Ако не го направите, това може да доведе до намалени 
работни характеристики.

•	Приложете универсални предпазни мерки. Използвайте ръкавици, 
манти, предпазни средства за очи, други лични предпазни средства 
и инженерни средства за защита от пръски кръв, изтичане на кръв и 
потенциално излагане на патогени, пренасяни по кръвен път.

•	С всички биологични проби и остри предмети за взимане на кръв 
(ланцети, игли, луерови адаптери и набори за взимане на кръв) трябва 
да се борави в съответствие с правилата и процедурите на Вашия 
център. Потърсете подходяща медицинска помощ в случай на излагане 
на биологични проби (например чрез нараняване от убождане), тъй 
като пробите може да предават вирусен хепатит, ХИВ (СПИН) или други 
инфекциозни заболявания. Използвайте всяка функция, създадена с цел 
безопасност, ако изделието за взимане на кръв предлага такава.

•	Изхвърляйте всички остри предмети за взимане на кръв в устойчиви на 
пробиване контейнери за биологично опасни отпадъци, одобрени за 
тяхното изхвърляне.

•	Не използвайте, ако има чужди вещества.
•	Не се опитвайте да активирате предпазителя, като натискате към 

твърда повърхност.
•	Не поставяйте повторно капачките на иглите. Повторното поставяне на 

капачките повишава риска от нараняване чрез убождане с игла.
•	Предназначено за употреба само при един пациент. Повторната употреба 

може да доведе до инфекция или друго заболяване/нараняване.
•	Предназначено за употреба само от обучени медицински специалисти.
•	Винаги при смяна на който и да било компонент в лабораторна 

аналитична система е добра лабораторна практика да се преглеждат 
данните на производителя и/или предишните генерирани данни, за 
да се установи/провери референтният диапазон за всяка конкретна 
система. Въз основа на резултатите лабораторията трябва да направи 
подходящата промяна.

ПОДГОТОВКА ЗА ВЗИМАНЕ НА ПРОБИ
Необходимо оборудване за взимане на проби, което не 
е предоставено
•	Ръкавици, предпазни очила, престилки или манти и друго подходящо 

облекло за защита, тампон със спирт за почистване на мястото, марля и 
одобрен контейнер за биологично опасни отпадъци.

Необходимо оборудване за обработка на проби, което не 
е предоставено
•	Ръкавици и други лични предпазни средства, необходими за 

предпазване от излагане на патогени, пренасяни по кръвен път. Етикети 
за положителна пациентска идентификация на проби.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
1.	 Натиснете буталото на спринцовката докрай. Задайте буталото малко 

над препоръчителни обем за изтегляне (1,6 ml) (фигура A).
2.	 Подгответе мястото на пункцията.
3.	 Внимателно позиционирайте розовия предпазител право назад към 

изделието за взимане на проба (фигура B).
4.	 Махнете предпазителя на иглата (фигура B).

5.	 Намерете артерия, направете пункция и оставете спринцовката да се 
напълни с кръв (фигура C). ЗАБЕЛЕЖКА: Клапата ще се затвори, когато 
се намокри с кръв.

6.	 Когато спринцовката се напълни, изтеглете иглата (фигура D).
7.	 Непосредствено след изваждането на иглата от артерията натиснете 

върху мястото на пункцията (за минимум 5 минути) и едновременно 
с това активирайте предпазителя, като го избутате с показалеца 
или палеца (на ръката, държаща изделието за взимане на проба) и 
го натиснете напред, за да скрие иглата. Може да се чуе щракване. 
Заключете предпазителя на място и проверете. НЕ се опитвайте да 
активирате предпазителя, като натискате към твърда повърхност 
(фигура D).

8.	 След като предпазителят е на място, отделете чрез завъртане иглата 
от изделието за взимане на проба и я изхвърлете според процедурите 
на Вашия център (фигура E).

9.	 Ако е необходимо да изведете въздух от пробата, направете го 
внимателно според процедурите във Вашия център. ВНИМАНИЕ: 
ИЗБЯГВАЙТЕ РАЗПРЪСКВАНЕ НА КРЪВ.

10.	Поставете отново капачката на BD Hemogard™, за да затворите 
спринцовката (фигура F).

11.	Разбъркайте пробата чрез 5 пълни обръщания на 180 градуса, 
последвани от завъртане на спринцовката между дланите или 
пръстите Ви за 5 секунди, за да се гарантира пълна антикоагулация 
(фигура G).

12.	Етикетирайте спринцовката според процедурите във Вашия център.
13.	Непосредствено преди анализ щателно разбъркайте пробата чрез 

10 пълни обръщания на 180 градуса, последвани от завъртане на 
спринцовката между дланите или пръстите Ви за 10 секунди (фигура 
H). Разбъркването е особено важно, ако трябва да се измерва 
хемоглобин или хематокрит.

14.	Спринцовките могат да се съхраняват до един час върху лед или 
при стайна температура за pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, глюкоза, BUN и 
креатинин. За всички други аналити, включително pCO2, pO2 и лактат, 
пробите трябва да бъдат анализирани в рамките на 15 минути. За 
изследване на лактат поставете спринцовката върху лед в периода 
между взимането и анализа (фигура I).

15.	Следвайте процедурите във Вашия център за изхвърляне на 
спринцовки, съдържащи кръв.

Техническо обслужване и поддръжка: свържете се с местния представител 
на BD или посетете bd.com.

Хронология на промените
Редакция Дата Обобщение на промените

(02) 2020-08

Изображения и „Инструкции за употреба“ 
са модифицирани за по-голяма яснота. 
Актуализирани „Предупреждения и предпазни 
мерки“. Добавен раздел за „Подготовка за 
взимане на проби“.

(03) 2022-03 Добавени каталожни номера 364385 и 364386.

(04) 2024-08

Актуализиран адрес на представителя в ЕО.
Добавен символ за съответствие за Украйна.
Добавени символ за съответствие и описание за 
Украйна в речник на символите.
Добавен адрес за производство и представител 
за Украйна.
Актуализирано изявление „Техническо 
обслужване и поддръжка“.
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Arterial Blood Collection Syringe
محقنة سحب الدم الشرياني
Спринцовка за вземане на артериална кръв
Injekční stříkačka pro odběr tepenné krve
Sprøjte til indsamling af arterieblod
Spritze zur arteriellen Blutentnahme
Σύριγγα συλλογής αρτηριακού αίματος
Jeringa para la extracción de sangre arterial
Süstal arteriaalse vere kogumiseks
Seringue pour prélèvement sanguin artériel
Šprica za vađenje arterijske krvi
Fecskendő artériás vérvételhez
Siringa per prelievo di sangue arterioso
Қызылтамырдан қан алу yшін шприц
Arterinio kraujo paėmimo švirkštas
Šļirce arteriālo asiņu paņemšanai
Arteriell sprøyte for blodprøvetaking
Strzykawka do pobierania krwi tętniczej
Seringa de colheita de sangue arterial
Seringă pentru recoltare de sânge arterial
Шприц для взятия артериальной крови
Striekačka na odber arteriálnej krvi
Brizgalka za odvzem arterijske krvi
Špric za prikupljanje arterijske krvi
Arteriell blodgasspruta
Arteriyel Kan Alım Şırıngası
Шприц для взяття артеріальної крові
动脉采血注射器
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INTENDED USE
The BD Preset™ Eclipse™ Syringe are sterile, single use medical devices 
specifically intended to be used for the collection of whole blood 
specimens for the purpose of in vitro diagnostic testing which may 
include: pH, blood gases, electrolytes (including ionized calcium), 
metabolytes, co-oximetry. The device is intended to be used by trained 
healthcare professionals.

SAFETY PRECAUTIONS AND WARNINGS
 For blood collection only. Not for injection / infusion.

For in vitro diagnostic use
•	Allow product to return to room temperature before use. Failure to do 

so may result in reduced performance.
•	Practice Universal Precautions. Use gloves, gowns, eye protection, 

other personal protective equipment, and engineering controls to 
protect from blood splatter, blood leakage, and potential exposure to 
blood borne pathogens.

•	Handle all biologic samples and blood collection “sharps” (lancets, 
needles, luer adaptors and blood collection sets) according to the 
policies and procedures of your facility. Obtain appropriate medical 
attention in the event of any exposure to biologic samples (for 
example, through a puncture injury), since samples may transmit 
viral hepatitis, HIV (AIDS), or other infectious diseases. Utilize any 
safety engineered feature if the blood collection device provides one.

•	Discard all blood collection “sharps” in puncture resistant biohazard 
containers approved for their disposal.

•	Do not use if foreign matter is present.
•	Do not attempt to activate safety shield by pushing against a 

hard surface.
•	Do not re-cap needles. Recapping increases the risk of needle 

stick injury.
•	Intended for single patient use only. Re-use may lead to infection or 

other illness/injury.
•	Intended for use by trained healthcare professionals only.

•	Whenever changing any component within a laboratory analytical 
system, it is good laboratory practice to review the manufacturer’s 
data and/or previous data generated to establish/verify the reference 
range for each specific system. Based on the results, the laboratory 
should make the appropriate change.

PREPARATION FOR SPECIMEN COLLECTION
Required Equipment Not Provided for Specimen Collection
•	Gloves, eye protection, coats or gowns, and other appropriate 

apparel for protection, alcohol swab for cleansing site, gauze and 
approved biohazard container.

Required Equipment Not Provided for Specimen Processing
•	Gloves and other personal protective equipment as necessary for 

protection from exposure to blood borne pathogens. Labels for 
positive patient identification of samples.

INSTRUCTIONS FOR USE
1.	 Fully depress syringe plunger. Set plunger slightly above 

recommended draw volume (1.6 mL) (Figure A).
2.	 Prepare puncture site.
3.	 Gently position pink safety shield straight back toward the 

collection device (Figure B).
4.	 Remove needle shield (Figure B).
5.	 Locate artery, puncture and allow blood to fill syringe (Figure C). 

NOTE: Vent will close when it is wetted by blood.
6.	 Once syringe has filled, withdraw the needle (Figure D).
7.	 Immediately after removing needle from the artery, apply pressure 

to the puncture site (minimum of 5 minutes) and simultaneously, 
activate the safety shield by positioning index finger or thumb (of 
hand holding the collection device) squarely on the safety shield 
finger pad and push the safety shield forward to cover the needle. 
An audible click may be heard. Lock shield into place and inspect. 
DO NOT attempt to activate safety shield by pushing against a 
hard surface (Figure D).

8.	 Once safety shield is fully engaged, twist needle off the collection 
device and discard needle following your facility’s procedures 
(Figure E).

9.	 Should you find it necessary to remove entrapped air from 
the specimen, carefully expel the air following your facility’s 
procedures. CAUTION: AVOID SPLATTERING BLOOD.

10.	Replace BD Hemogard™ cap to close syringe (Figure F).
11.	Mix specimen by 5 complete inversions followed by rolling syringe 

between the palms or fingertips for 5 seconds to ensure complete 
anticoagulation (Figure G).

12.	Label the syringe according to your facility’s procedures.
13.	Immediately prior to analysis, thoroughly mix specimen by 

10 complete inversions followed by rolling the syringe between 
the palms or fingertips for 10 seconds (Figure H). Mixing 
is particularly critical if hemoglobin or hematocrit is to 
be measured.

14.	Syringes may be stored up to one hour either on ice or at room 
temperature for pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, Glucose, BUN and Crea. 
For all other analytes, including pCO2, pO2 and lactate, specimens 
should be analyzed within 15 minutes. For lactate testing, place 
syringe on ice between collection and analysis (Figure I).

15.	Follow your facility’s procedures for discarding 
blood‑containing syringes.

Technical Service and Support: In the United States, contact BD at 
1-800-638-8663 OPT 3 or bd.com. 
For regions outside of the United States, contact your local 
BD representative or bd.com.

Change History

Revision Date Change Summary

(02) 2020-08

Images and “Instructions for Use” modified 
for greater clarity. Updated “Warnings and 
Precautions”. Added section for “Preparation 
For Specimen Collection”.

(03) 2022-03 Added catalog numbers 364385 and 364386.

(04) 2024-08

Updated EC Rep address.
Added Ukraine conformity symbol.
Added Ukraine conformity symbol and 
description in symbol glossary.
Added Ukraine manufacturing and 
representative address. Updated Technical 
Service and Support statement.
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预期用途预期用途
BD Preset™ Eclipse™ 注射器是无菌的一次性医疗器械，专门用于采集全血
样本以进行体外诊断测试，其中可能包括：pH、血气、电解质（包括离子
钙）、代谢物、共血氧测定。本设备供经过培训的专业医护人员使用。
安全注意事项和警告安全注意事项和警告

 仅供采血用。不适用于注射/输注。仅供采血用。不适用于注射/输注。
用于体外诊断
•	使用前，让产品恢复到室温。否则可能导致性能降低。
•	实施通用预防措施。使用手套、罩衣、护目镜、其他个人防护设备和
工程控制装置，以防止血液飞溅、血液泄漏和潜在的血源性病原体
暴露。
•	根据您所在机构的规定和程序处理所有生物样本和采血“锐器”	
（刺血针、针头、接口接合器和采血装置）。发生暴露于生物样本的情
况（例如，通过穿刺损伤）时，进行适当的医疗救治，因为样本可能会
传播病毒性肝炎、HIV (AIDS) 或其他传染病。使用采血器械提供的任何
安全性设计功能部件。
•	将所有采血“锐器”弃置在批准的耐穿刺生物危害容器内。
•	如果存在异物，请勿使用。
•	请勿试图通过推压坚硬表面来激活安全防护罩。
•	请勿给针头重新加盖。重新加盖会增加针刺受伤的风险。
•	仅供单个患者使用。重复使用可能导致感染或其他疾病/伤害。
•	仅供经过培训的专业医护人员使用。
•	每当更换实验室分析系统中的任何组件时，根据实验室管理规范应
检查制造商的数据和/或以前生成的数据，以建立/验证每个特定系统
的参考范围。实验室应根据结果做出适当的变更。

样本采集准备样本采集准备
未提供的样本采集所需设备未提供的样本采集所需设备
•	手套、护目镜、外套或罩衣，以及其他适当的防护服、部位清洁使用的
酒精棉签、纱布和批准的生物危害容器。

未提供的样本处理所需设备未提供的样本处理所需设备
•	手套和其他必要的个人防护设备，防止暴露于血液传播的病原体。用
于对样本进行阳性患者识别的标签。

使用说明使用说明
1.	 完全按下注射器柱塞。将柱塞设置为略大于推荐的抽吸体积 (1.6 

mL)（图 A）。
2.	 准备穿刺部位。
3.	 轻轻地将粉色安全防护罩朝向采集设备垂直向后放置（图 B）。
4.	 拆下针罩（图 B）。
5.	 定位动脉、穿刺并让血液充满注射器（图 C）。注意：注意：通气孔在被血液
浸湿时会关闭。

6.	 注射器充满后，取出针头（图 D）。
7.	 从动脉中取出针头后，立即对穿刺部位施加压力（至少 5 分钟），同
时将食指或拇指（握住采集设备的手）正方放置在安全防护板指垫
上，从而启动安全防护板，并向前推动安全防护板以覆盖针头。可听
到咔嗒声。将防护罩锁定到位并进行检查。请勿请勿试图通过推压坚硬
表面来激活安全防护罩（图 D）。

8.	 安全防护罩完全接合后，将针头从采集设备上拧下，并按照您所在
机构的程序丢弃针头（图 E）。

9.	 如果您发现有必要从样本中清除滞留的空气，请按照您所在机构的
程序小心地排出空气。小心：避免血液飞溅小心：避免血液飞溅

10.	更换 BD Hemogard™ 盖以关闭注射器（图 F）。
11.	将样本完全翻转 5 次进行混合，然后在手掌或指尖之间滚动注射器 

5 秒，以确保完全抗凝（图 G）。
12.	根据您所在机构的程序为注射器贴上标签。
13.	在分析之前，先将样本完全翻转 10 次彻底混合，然后在手掌或指尖
之间滚动注射器 10 秒钟（图 H）。如果要测量血红蛋白或红细胞比如果要测量血红蛋白或红细胞比
容，混合尤其重要。容，混合尤其重要。

14.	注射器可在冰上或室温下保存至多一小时，用于 pH、Na、K、iCA、Cl、	
Hb、Hct、血糖、BUN 和 Crea 测试。对于所有其他分析物，包括 pCO2、pO2 
和乳酸盐，应在 15 分钟内分析样本。对于乳酸测试，在采集和分析
之间将注射器放在冰上（图 I）。

15.	请按照您所在机构的程序丢弃含血液的注射器。
技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问bd.com。

变更历史变更历史
修订修订 日期日期 变更摘要变更摘要

(02) 2020-08
修改了图像和“使用说明”，使之更加清
晰。更新了“警告和注意事项”。增加了“
样本采集准备”一节。

(03) 2022-03 增加了目录编号 364385 和 364386 。

(04) 2024-08

更新了欧洲共同体代表地址。
增加了乌克兰合规性符号。
在符号术语表中增加了乌克兰合规性符号
和说明。
增加了乌克兰生产和代表地址。
更新了技术服务和支持声明。

 

URČENÉ POUŽITIE
Striekačky BD Preset™ Eclipse™ Syringe sú sterilné zdravotnícke pomôcky 
na jedno použitie určené špecificky na odber vzoriek plnej krvi na účely 
diagnostického testovania in vitro, ktoré môže zahŕňať: pH, krvné plyny, 
elektrolyty (vrátane ionizovaného vápnika), metabolity, CO-oxymetriu. 
Pomôcka je určená na použitie pre odborných zdravotníckych pracovníkov.
BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA A VAROVANIA

 Iba na odber krvi. Nie je určené na injekcie ani infúzie.
Na diagnostické použitie in vitro
•	Pred použitím nechajte produkt ohriať na izbovú teplotu. Ak to nedodržíte, 

môže to viesť k zníženej funkčnosti.
•	Dodržiavajte všeobecné opatrenia. Používajte rukavice, ochranný odev, 

ochranné okuliare, iné osobné ochranné prostriedky a technické prostriedky 
na ochranu proti vystreknutej a vytečenej krvi a potenciálnemu vystaveniu 
patogénom prenášaných krvou.

•	So všetkými biologickými vzorkami a ostrými predmetmi na odber krvi 
(lancety, ihly, adaptéry luer a súpravy na odber krvi) zaobchádzajte v súlade 
so zásadami a postupmi vašej inštitúcie. V prípade akéhokoľvek vystavenia 
biologickým vzorkám (napríklad zranenia pri pichnutí) zabezpečte primeranú 
zdravotnícku starostlivosť, keďže vzorky môžu prenášať vírusovú hepatitídu, 
HIV (AIDS) alebo iné infekčné ochorenia. Ak sa pomôcka na odber krvi 
dodáva s akýmkoľvek bezpečnostným technickým vybavením, použite ho.

•	Všetky ostré predmety na odber krvi zlikvidujte v schválených nádobách na 
biologický odpad odolných voči prepichnutiu.

•	Nepoužívajte, ak je prítomný cudzorodý materiál.
•	Neaktivujte bezpečnostný kryt stlačením o tvrdý povrch.
•	Ihly neuzatvárajte opakovane. Opakované uzatváranie zvyšuje 

nebezpečenstvo zranenia ostrím ihly.
•	Určené na použitie len u jedného pacienta. Opätovné používanie môže viesť 

k infekcii alebo inému ochoreniu/zraneniu.
•	Určené na použitie výhradne pre odborných zdravotníckych pracovníkov.
•	Pri každej výmene akéhokoľvek komponentu v laboratórnom analytickom 

systéme je dobrou laboratórnou praxou skontrolovať pre každý špecifický 
systém údaje výrobcu a predchádzajúce údaje generované na stanovenie 
či overenie referenčného rozsahu. Na základe výsledkov musí laboratórium 
uskutočniť príslušné zmeny.

PRÍPRAVA NA ODBER VZORIEK
Potrebné vybavenie na odber vzoriek, ktoré nie je súčasťou dodávky
•	Rukavice, ochranné okuliare, plášte alebo ochranný odev a iné vhodné 

osobné ochranné prostriedky, alkoholový tampón na vyčistenie miesta, gáza 
a schválená nádoba na biologicky nebezpečný odpad.

Potrebné vybavenie na spracovanie vzoriek, ktoré nie je súčasťou dodávky
•	Rukavice a iné osobné ochranné prostriedky potrebné na ochranu pred 

vystavením patogénom prenášaným krvou. Štítky na označenie pozitívnych 
vzoriek pacientov.

NÁVOD NA POUŽITIE
1.	 Úplne stlačte piest striekačky. Nastavte piest mierne nad odporúčaný 

objem odberu (1,6 ml) (obrázok A).
2.	 Pripravte miesto vpichu.
3.	 Opatrne zatiahnite ružový bezpečnostný kryt rovno a vzad smerom 

k pomôcke na odber (obrázok B).
4.	 Vyberte kryt ihly (obrázok B).
5.	 Nájdite cievu, vpichnite a nechajte skúmavku naplniť krvou (obrázok C). 

POZNÁMKA: Ventil sa uzavrie, keď sa zmáča krvou.
6.	 Po naplnení striekačky vytiahnite ihlu (obrázok D).
7.	 Hneď po vybratí ihly z cievy pritlačte na miesto vpichu (minimálne na 

5 minút) a zároveň aktivujte bezpečnostný kryt priložením ukazováka alebo 
palca (na ruke, ktorou držíte pomôcku na odber) rovno na podložku na prst 
bezpečnostného krytu a stlačením bezpečnostného krytu vpred, čím zakryjete 
ihlu. Môže zaznieť počuteľné cvaknutie. Zaistite kryt na mieste a skontrolujte. 
NEAKTIVUJTE bezpečnostný kryt stlačením o tvrdý povrch (obrázok D).

8.	 Keď je bezpečnostný kryt plne aktivovaný, odkrúťte ihlu z pomôcky na odber 
a zlikvidujte ihlu podľa zaužívaných postupov vašej inštitúcie (obrázok E).

9.	 Ak zistíte, že je potrebné odstrániť zo vzorky zachytený vzduch, opatrne 
ho vytlačte podľa zaužívaných postupov vašej inštitúcie. UPOZORNENIE: 
ZABRÁŇTE VYSTREKNUTIU KRVI.

10.	Znovu nasaďte uzáver BD Hemogard™, čím zatvoríte striekačku (obrázok F).
11.	Premiešajte vzorku tak, že ju 5-krát úplne prevráťte a potom ju 5 sekúnd 

otáčajte medzi dlaňami alebo špičkami prstov, aby sa zabezpečila úplná 
antikoagulácia (obrázok G).

12.	Označte striekačku podľa postupov zaužívaných postupov vašej inštitúcie.
13.	Tesne pred analýzou dôkladne premiešajte vzorku tak, že ju 10-krát úplne 

prevráťte a potom ju 10 sekúnd otáčajte medzi dlaňami alebo špičkami 
prstov (obrázok H). Premiešanie je zvlášť dôležité, ak sa má merať 
hemoglobín alebo hematokrit.

14.	V prípade meraní pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, glukózy, BUN a Crea sa 
striekačky môžu skladovať najviac jednu hodinu na ľade alebo pri izbovej 
teplote. U všetkých ostatných analytov, vrátane pCO2, pO2 a laktátu, 
sa vzorky musia analyzovať do 15 minút. V prípade testovania laktátu 
umiestnite vzorku medzi odberom a analýzou na ľad (obrázok I).

15.	Dodržiavajte postupy vašej inštitúcie na likvidáciu striekačiek 
obsahujúcich krv.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu spoločnosti BD alebo 
bd.com.

Prehľad zmien
Revízia Dátum Súhrn zmien

(02) 2020-08

Obrázky a „Návod na použitie“ boli upravené pre 
väčšiu zrozumiteľnosť. Aktualizované „Varovania 
a bezpečnostné opatrenia“. Pridaná časť „Príprava 
na odber vzoriek“.

(03) 2022-03 Pridané katalógové čísla 364385 a 364386.

(04) 2024-08

Aktualizovaná adresa oprávneného zástupcu v EÚ.
Pridaný ukrajinský symbol zhody.
Pridaný ukrajinský symbol zhody a opis v slovníku 
symbolov.
Pridaná adresa výrobcu a zástupcu v Ukrajine.
Aktualizované prehlásenie o technickom servise  
a podpore.

PREDVIDENA UPORABA
Brizge BD Preset™ Eclipse™ so sterilni medicinski pripomočki za enkratno 
uporabo. Brizge so posebej zasnovane za jemanje vseh krvnih vzorcev za 
diagnostična testiranja in vitro. Ta lahko vključujejo določanje vrednosti pH, 
krvnih plinov, elektrolitov (vključno z ioniziranim kalcijem) in metabolitov 
ter CO-oksimetrijo. Ta pripomoček lahko uporablja samo usposobljeno 
zdravstveno osebje.
VARNOSTNI UKREPI IN OPOZORILA

 Samo za odvzem krvi. Ni namenjeno injiciranju/uporabi z infuzijo.
Za diagnostično uporabo in vitro
•	Pred uporabo počakajte, da se izdelek segreje na sobno temperaturo. V 

nasprotnem primeru se lahko zmanjša učinkovitost njegovega delovanja.
•	Upoštevajte splošne previdnostne ukrepe. Uporabljajte rokavice, zaščitne 

obleke, zaščito za oči, drugo osebno zaščitno opremo in tehnična preverjanja 
za zaščito pred brizganjem krvi, krvavenjem in potencialno izpostavljenostjo 
patogenom, ki se prenašajo s krvjo.

•	Z vsemi biološkimi vzorci in ostrimi predmeti za odvzem krvi (lanceta, igla, 
adapter po Luerju in sistem za jemanje krvi – metuljček) ravnajte v skladu s 
pravili in postopki svoje ustanove. V primeru neposrednega stika z biološkim 
vzorcem (npr. ob vbodu) poiščite ustrezno zdravniško pomoč, ker se lahko z 
vzorci prenašajo virusni hepatitis, virus HIV (AIDS) in druge nalezljive bolezni. 
Uporabljajte vse zaščitne funkcije, ki jih ima pripomoček za odvzem krvi.

•	Vse ostre predmete za odvzem krvi zavrzite v ustrezne neprebojne zbiralnike 
za zbiranje že uporabljenih biološko nevarnih predmetov.

•	Ne uporabljajte, če je prisotna tuja snov.
•	Varnostne zaščite ne poskušajte aktivirati s pritiskanjem ob trdo površino.
•	Pokrovčkov ne nameščajte nazaj na igle. Ponovno nameščanje pokrovčkov 

poveča nevarnost vboda pri zdravstvenem delavcu.
•	Namenjeno za uporabo pri enem bolniku. Ponovna uporaba lahko privede do 

okužbe ali drugih bolezni/poškodb.
•	Izdelek lahko uporablja samo usposobljeno zdravstveno osebje.
•	Ob vsaki menjavi katerega koli sestavnega dela laboratorijskega analitičnega 

sistema je priporočljivo, da za vzpostavitev/preverjanje referenčnega območja 
posameznega sistema pregledate proizvajalčeve podatke in/ali predhodno 
ustvarjene podatke. V skladu s temi podatki mora laboratorij nato izvesti 
ustrezne spremembe.

PRIPRAVA NA ODVZEM VZORCA
Obvezna oprema za odvzem vzorca, ki ni priložena
•	Rokavice, zaščita za oči, halja, druga zaščitna oblačila, alkoholna 

palčka za čiščenje vbodnega mesta, gaza, ustrezen zbiralnik za biološko 
nevarne predmete.

Obvezna oprema za obdelavo vzorca, ki ni priložena
•	Rokavice in druga osebna varovalna oprema za zaščito pred patogeni, ki se 

prenašajo s krvjo. Nalepke za označevanje vzorcev z bolnikovimi podatki.
NAVODILA ZA UPORABO
1.	 Bat potisnite do dna brizge. Bat namestite tik nad volumnom za 

priporočeni odvzem krvi (1,6 ml) (slika A).
2.	 Pripravite mesto vboda.
3.	 Rožnato varnostno zaščito previdno povlecite nazaj proti pripomočku za 

odvzem (slika B).
4.	 Odstranite varnostno zaščito (slika B).
5.	 Otipajte arterijo in jo zbodite ter počakajte, da kri napolni brizgo (slika C). 

OPOMBA: Ventil se zapre, ko se navlaži s krvjo.
6.	 Ko se brizga napolni, izvlecite iglo (slika D).
7.	 Takoj ko iglo odstranite iz arterije, pritisnite na vbodno mesto (in nanj 

izvajajte pritisk najmanj 5 minut), hkrati pa aktivirajte varnostno zaščito, 
tako da kazalec ali palec (roke, s katero držite pripomoček za odvzem) 
položite neposredno na območje za prste na varnostni zaščiti in z njo 
prekrijete iglo. Lahko se zasliši klik. Zaščito namestite tako, da se zaskoči, 
in jo preglejte. Varnostne zaščite NE poskušajte aktivirati s pritiskanjem ob 
trdo površino (slika D).

8.	 Ko je varnostna zaščita ustrezno nameščena, iglo odvijte s pripomočka za 
odvzem in jo zavrzite v skladu s postopki v svoji ustanovi (slika E).

9.	 Če morate iz vzorca odstraniti ujeti zrak, ga previdno odstranite v skladu s 
postopki v svoji ustanovi. POZOR: PAZITE, DA NE POŠKROPITE KRVI.

10.	Brizgo zamašite, tako da nanjo ponovno namestite pokrovček 
BD Hemogard™ (slika F).

11.	Za zagotovitev popolne antikoagulacije vzorec premešajte, tako da brizgo 
5-krat obrnete na glavo in jo nato 5 sekund vrtite med dlanmi ali prsti.

12.	Brizgo označite v skladu s postopkom svoje ustanove.
13.	Vzorec tik pred analizo premešajte, tako da brizgo 10-krat obrnete na glavo 

in jo nato 10 sekund vrtite med dlanmi ali prsti (slika H). Mešanje je zlasti 
pomembno pri določanju vrednosti hematokrita ali hemoglobina.

14.	Pri določanju vrednosti pH, Na, K, iCa, Cl, hemoglobina, hematokrita, 
glukoze, sečnine (BUN) in kreatinina lahko brizge za največ eno uro hranite 
v ledu ali pri sobni temperaturi. Pri določanju ostalih analitov, vključno s 
pCO2, pO2 in laktatom, je treba vzorce analizirati najkasneje v 15 minutah. 
Kadar želite določiti vrednost laktata, brizgo po odvzemu in pred analizo 
vzorca položite v led (slika I).

15.	Brizge s krvjo zavrzite v skladu z ustreznimi postopki svoje ustanove.
Tehnična služba: Stopite v stik z lokalnim zastopnikom družbe BD ali bd.com

Zgodovina sprememb
Različica Datum Povzetek sprememb

(02) 2020-08

Slike in razdelek "Navodila za uporabo" so bili prirejeni 
za več jasnosti. Posodobljen je bil razdelek "Opozorila 
in previdnostni ukrepi". Dodan je bil razdelek "Priprava 
na odvzem vzorca".

(03) 2022-03 Dodane kataloške številke 364385 in 364386.

(04) 2024-08

Posodobljen naslov EC Rep.
Dodan simbol skladnosti za Ukrajino.
Dodan simbol in opis skladnosti za Ukrajino v glosarju 
simbolov.
Dodan naslov proizvodnje in predstavnika za 
Ukrajino.
Posodobljena izjava o tehničnih storitvah in podpori.

DOMENIU DE UTILIZARE
Seringile BD Preset™ Eclipse™ sunt dispozitive medicale sterile de unică 
folosinţă, special concepute pentru prelevarea probelor de sânge integral 
pentru testare de diagnosticare in vitro, care poate include: pH, gaze sanguine, 
electroliţi (inclusiv calciu ionizat), metaboliţi, co-oximetrie. Dispozitivul este 
conceput pentru a fi utilizat de către specialiştii instruiţi din domeniul medical.
MĂSURI DE SIGURANŢĂ ŞI AVERTISMENTE

 Doar pentru prelevarea sângelui. A nu se folosi pentru injecţie/infuzare.
Pentru diagnosticare in vitro
•	Lăsaţi produsul să revină la temperatura camerei înainte de utilizare. În caz 

contrar, performanţa acestuia poate fi redusă.
•	Aplicaţi măsurile de precauţie universale. Utilizaţi mănuşi, halate, mijloace 

de protecţie a ochilor, alte echipamente individuale de protecţie şi controale 
tehnice pentru a vă proteja de stropii de sânge, scurgerile de sânge şi de 
expunerea potenţială la agenţii patogeni din sânge.

•	Manevraţi toate probele biologice şi obiectele „ascuţite” utilizate pentru 
prelevarea sângelui (lanţete, ace, adaptoare Luer şi seturi pentru prelevarea 
sângelui), în conformitate cu politicile şi procedurile din cadrul unităţii dvs. 
Solicitaţi asistenţă medicală adecvată în eventualitatea unei expuneri la 
probele biologice (de ex., în urma unei răniri prin puncţionare), deoarece 
probele pot transmite hepatită virală, HIV (SIDA) sau alte boli infecţioase. 
Utilizaţi orice caracteristică menită să asigure siguranţă, dacă dispozitivul de 
prelevare a sângelui oferă o astfel de posibilitate.

•	Aruncaţi toate obiectele „ascuţite” utilizate pentru prelevarea sângelui 
în containerele de risc biologic rezistente la perforare, aprobate pentru 
eliminarea acestora.

•	Nu utilizaţi dacă este prezentă materie străină.
•	Nu încercaţi să activaţi protecţia prin împingerea acesteia pe o suprafaţă dură.
•	Nu aşezaţi capacele la loc pe ace. Aşezarea capacelor la loc creşte riscul de 

rănire prin înţeparea cu acul.
•	Destinat exclusiv utilizării pe un singur pacient. Reutilizarea poate duce la 

infecţie sau alte boli/vătămări.
•	Destinat utilizării doar de către specialiştii instruiţi din domeniul medical.
•	Ori de câte ori se schimbă orice componentă dintr-un sistem de analiză 

de laborator, este o bună practică de laborator să se revizuiască datele 
producătorului şi/sau datele generate anterior, pentru a stabili/verifica 
intervalul de referinţă pentru fiecare sistem specific. Pe baza rezultatelor, 
laboratorul ar trebui să facă modificările corespunzătoare.

PREGĂTIREA PENTRU PRELEVAREA PROBELOR
Echipamentul necesar care nu este furnizat pentru prelevarea probelor
•	Mănuşi, protecţie pentru ochi, haine sau halate şi alte articole de 

îmbrăcăminte adecvate pentru protecţie, tampon cu alcool pentru locul de 
curăţare, tifon şi recipient aprobat pentru pericol biologic.

Echipamentul necesar care nu este furnizat pentru procesarea probelor
•	Mănuşi şi alte echipamente individuale de protecţie, necesare pentru 

protecţia împotriva expunerii la agenţi patogeni din sânge. Etichete pentru 
identificarea pozitivă a probelor în funcţie de pacient.

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
1.	 Apăsaţi complet pistonul seringii. Setaţi pistonul puţin peste volumul de 

tragere recomandat (1,6 ml) (Figura A).
2.	 Pregătiţi locul de puncţionare.
3.	 Poziţionaţi uşor protecţia roz orientată drept spre dispozitivul de prelevare 

(Figura B).
4.	 Îndepărtaţi protecţia acului (Figura B).
5.	 Localizaţi artera, puncţionaţi şi lăsaţi sângele să umple seringa (Figura C). 

NOTĂ: Aerisirea se va închide când este udată de sânge.
6.	 După umplerea seringii, retrageţi acul (Figura D).

7.	 Imediat după îndepărtarea acului din arteră, aplicaţi presiune pe 
locul puncţionării (minimum 5 minute) şi, simultan, activaţi protecţia 
poziţionând degetul arătător sau degetul mare (cu mâna care ţine 
dispozitivul de prelevare) direct pe tamponul pentru deget al protecţiei 
şi împingeţi protecţia înainte pentru a acoperi acul. Se poate auzi un clic. 
Blocaţi protecţia pe poziţie şi inspectaţi. NU încercaţi să activaţi protecţia 
împingând-o pe o suprafaţă dură (Figura D).

8.	 După cuplarea completă a protecţiei, răsuciţi acul de pe dispozitivul de 
prelevare şi aruncaţi acul conform procedurilor unităţii dvs. (Figura E).

9.	 În cazul în care consideraţi că este necesar să îndepărtaţi aerul captat din 
probă, expulzaţi cu atenţie aerul urmând procedurile unităţii dvs. ATENŢIE: 
EVITAŢI STROPIREA CU SÂNGE.

10.	Repoziţionaţi capacul BD Hemogard™ pentru a închide seringa (Figura F).
11.	Amestecaţi proba făcând 5 răsturnări complete urmate de rularea seringii 

între palme sau vârfurile degetelor timp de 5 secunde pentru a asigura 
anticoagularea completă (Figura G).

12.	Etichetaţi seringa în conformitate cu procedurile unităţii dvs.
13.	Imediat înainte de analiză, amestecaţi bine proba făcând 10 răsturnări 

complete urmate de rularea seringii între palme sau vârfurile degetelor 
timp de 10 secunde (Figura H). Amestecarea este deosebit de critică dacă 
se măsoară hemoglobina sau hematocritul.

14.	Seringile pot fi păstrate până la o oră fie pe gheaţă, fie la temperatura 
camerei pentru pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, Glucoză, BUN şi Creatinină. 
Pentru toţi ceilalţi analiţi, inclusiv pCO2, pO2 şi lactat, probele trebuie să fie 
analizate în primele 15 minute. Pentru testarea lactatului, păstraţi seringa 
pe gheaţă între prelevare şi analiză (Figura I).

15.	Urmaţi procedurile unităţii dvs. pentru aruncarea seringilor care conţin sânge.
Service Tehnic și Suport: contactaţi reprezentantul local BD sau bd.com.

Istoric revizii
Revizia Data Rezumat modificări

(02) 2020-08

Imaginile şi secţiunea „Instrucţiuni de utilizare” 
au fost modificate pentru mai multă claritate. 
Secţiunea „Avertismente şi măsuri de precauţie” a fost 
actualizată. S-a adăugat secţiunea „Pregătirea pentru 
prelevarea probelor”.

(03) 2022-03
S-au adăugat numerele de catalog 364385 şi 
364386.

(04) 2024-08

S-a actualizat adresa Reprezentantului CE.
S-a adăugat simbolul de conformitate pentru Ucraina.
S-au adăugat simbolul de conformitate pentru 
Ucraina şi descrierea acestuia în glosarul de simboluri.
S-au adăugat adresa unităţii de producţie şi adresa 
reprezentantului pentru Ucraina.
A fost actualizată declaraţia referitoare la Service şi 
asistenţă tehnică.

НАЗНАЧЕНИЕ
Шприц BD Preset™ Eclipse™ Syringe представляет собой стерильное 
медицинское изделие одноразового использования, предназначенное 
для взятия образцов цельной крови с целью диагностического 
исследования in vitro, которое может включать анализы уровня pH, газов 
крови, электролитов (включая ионы кальция) и метаболитов, а также 
CO-оксиметрию. Данное изделие предназначено для использования 
медицинскими специалистами, прошедшими соответствующую подготовку.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

 Только для взятия крови. Изделие не предназначено для 
проведения инъекций/инфузий.
Для диагностики  in vitro.
•	Перед использованием необходимо, чтобы изделие достигло комнатной 

температуры. В противном случае возможно ухудшение рабочих 
характеристик изделия.

•	Соблюдайте универсальные меры предосторожности. Во избежание 
разбрызгивания или утечки крови, а также контакта с переносимыми 
кровью патогенами используйте перчатки, защитную одежду, средства 
защиты для глаз и другие индивидуальные средства защиты, а также 
средства технического контроля.

•	При работе с любыми биологическими образцами и острыми 
инструментами, используемыми для взятия крови (ланцетами, иглами, 
люэровскими соединителями и комплектами для взятия крови), 
следуйте протоколам и процедурам, принятым в вашем учреждении. 
В случае контакта с биологическими образцами (например, при при 
случайном проколе иглой) необходимо обратиться за медицинской 
помощью, поскольку данные образцы могут содержать возбудителей 
вирусного гепатита, ВИЧ (СПИД) или других инфекционных заболеваний. 
Используйте технические средства для обеспечения безопасности 
работы, если они предусмотрены в устройстве для взятия крови.

•	Все острые инструменты, использованные для взятия крови, необходимо 
утилизировать в непрокалываемые контейнеры для биологически 
опасных материалов, одобренные для утилизации этих инструментов.

•	Не используйте при присутствии инородных материалов.
•	Не активируйте защитный колпачок, надавливая им на 

твердую поверхность.
•	Закрывать иглы колпачком повторно запрещено. Повторное закрытие 

увеличивает риск получения травмы, связанной с проколом иглой.
•	Изделие предназначено только для одноразового использования. 

Повторное использование может стать причиной инфекций или других 
заболеваний и травм пациента.

•	Предназначено для использования только медицинскими 
специалистами, прошедшими необходимую подготовку.

•	При замене любого компонента лабораторной аналитической системы 
в соответствии с общепринятой практикой проведения лабораторных 
исследований следует проверять данные, предоставляемые 
производителем, и (или) данные, полученные ранее для установки/
проверки референсного диапазона, для каждой конкретной системы. 
В зависимости от полученных результатов специалисты лаборатории 
должны внести соответствующие изменения.

ПОДГОТОВКА К ВЗЯТИЮ ОБРАЗЦОВ
Оборудование, необходимое для взятия образцов, но не входящее в 
комплект поставки
•	Перчатки, средства защиты для глаз, медицинский халат или 

спецодежда, а также другая защитная одежда, спиртовой тампон 
для обработки места пункции, марля и одобренный контейнер для 
биологически опасных материалов.

Оборудование, необходимое для обработки образцов, но не входящее 
в комплект поставки
•	Перчатки и другие средства индивидуальной защиты, необходимые для 

защиты при контакте с переносимыми кровью патогенами. Этикетки для 
идентификации положительных образцов.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
1.	 Нажмите до упора на поршень шприца. Оттяните поршень до отметки 

чуть выше рекомендуемого объема взятия образца (1,6 мл) (рисунок A).
2.	 Подготовьте место пункции.
3.	 Аккуратно откройте розовый защитный колпачок по направлению к 

устройству взятия образца (рисунок B).
4.	 Снимите с иглы защитный колпачок (рисунок B).
5.	 Найдите артерию, введите иглу и дождитесь заполнения шприца 

кровью (рисунок C). ПРИМЕЧАНИЕ. При попадании крови на отверстие 
для отвода воздуха данное отверстие закроется.

6.	 По завершении заполнения шприца извлеките иглу (рисунок D).
7.	 Сразу же после извлечения иглы из артерии прижмите место пункции 

(как минимум на 5 минут) и одновременно активируйте защитный 
колпачок: для этого поместите указательный или большой палец 
руки (удерживающей устройство для взятия образца) на специальную 
подушечку для пальцев на защитном колпачке и, нажимая на 
подушечку, закройте иглу колпачком. Раздастся щелчок. Зафиксируйте 
колпачок и осмотрите его. НЕ активируйте защитный колпачок, 
надавливая им на твердую поверхность. (рисунок D).

8.	 После того как защитный колпачок будет полностью зафиксирован, 
поворачивая иглу, отсоедините ее от устройства для взятия образца 
и утилизируйте, следуя процедурам, принятым в медицинском 
учреждении (рисунок E).

9.	 В случае необходимости удалите пузырьки воздуха из образца, следуя 
процедурам принятым в медицинском учреждении. ВНИМАНИЕ! 
НЕ ДОПУСКАЙТЕ РАЗБРЫЗГИВАНИЯ КРОВИ.

10.	Закройте шприц крышкой BD Hemogard™ Cap (рисунок F).
11.	Перемешайте содержимое шприца: для этого полностью переверните 

шприц 5 раз, а затем перекатывайте его между ладонями или 
кончиками пальцев в течение 5 секунд для предотвращения 
свертывания крови (рисунок G).

12.	Нанесите на шприц метку, следуя процедурам принятым в 
медицинском учреждении.

13.	Непосредственно перед проведением анализа тщательно перемешайте 
образец: полностью переверните шприц 10 раз, а затем перекатывайте 
его между ладонями или кончиками пальцев в течение 10 секунд 
(рисунок H). При измерении уровня гемоглобина или гематокрита 
перемешивание образцов играет особенно важную роль.

14.	В случае анализов на pH, Na, K, iCa, Cl, гемоглобин, уровень гематокрита, 
глюкозу, азот мочевины крови и креатинин шприцы можно хранить 
не более одного часа на льду или при комнатной температуре. При 
измерении других аналитов, включая pCO2, pO2 и уровень лактата, 
анализ образцов следует выполнять в течение 15 минут. В случае 
анализа на лактат после взятия образца и перед непосредственным 
проведением анализа шприц следует хранить на льду (рисунок I).

15.	Утилизируйте шприц с образцом крови, следуя процедурам, принятым 
в медицинском учреждении.

Служба технической поддержки: обращайтесь к местному представителю 
компании BD или на сайт bd.com.

История изменений
Редакция Дата Перечень изменений

(02) 2020-08

Изображения сделаны более нагляднее, сведения 
в разделе «Инструкции по использованию» 
переформулированы и изложены более 
четко. Обновлены предупреждения и меры 
предосторожности. Добавлен раздел «Подготовка 
к взятию образцов»

(03) 2022-03 Добавлены номера по каталогу:  364385 и 364386.

(04) 2024-08

Обновлен адрес уполномоченного представителя 
в ЕС.
Добавлен символ соответствия требованиям 
Украины.
В словарь символов добавлен символ 
соответствия требованиям Украины и описание.
Добавлен адрес производителя и 
уполномоченного представителя в Украине.
Обновлено заявление о службе технической 
поддержки.

PRZEZNACZENIE
Strzykawka BD Preset™ Eclipse™ jest sterylnym wyrobem medycznym 
jednorazowego użytku przeznaczonym do pobierania próbek krwi pełnej do 
badań diagnostycznych in vitro, które mogą obejmować: pH, gazometrię, 
elektrolity (w tym wapń zjonizowany), metabolity i CO-ksymetrię. Wyrób jest 
przeznaczony do użytku przez przeszkolony personel medyczny.
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI I OSTRZEŻENIA

 Tylko do pobierania krwi. Nie do wstrzykiwania/infuzji.
Do stosowania w diagnostyce in vitro.
•	Przed użyciem należy odczekać, aż wyrób osiągnie temperaturę 

pokojową. W przeciwnym razie może dojść do pogorszenia istotnych 
parametrów strzykawki.

•	Stosować standardowe środki ostrożności. Stosować rękawice, odzież i 
gogle ochronne oraz inne środki ochrony osobistej, a także środki techniczne 
zabezpieczające przed rozpryskiem lub rozlaniem krwi i potencjalnym 
narażeniem na czynniki chorobotwórcze przenoszone we krwi.

•	Wszystkie próbki biologiczne oraz ostre przyrządy do pobierania krwi (lancety, 
igły, adaptery typu luer i zestawy do pobierania krwi) należy traktować 
zgodnie z zasadami i procedurami obowiązującymi w placówce. W przypadku 
kontaktu z próbkami materiałów biologicznych (np. w wyniku zakłucia igłą) 
należy skorzystać z odpowiedniej pomocy medycznej, ponieważ próbki mogą 
przenosić wirusy zapalenia wątroby, HIV (AIDS) lub inne choroby zakaźne. Jeśli 
przyrząd do pobierania krwi jest wyposażony w mechanizm zabezpieczający, 
należy z niego korzystać.

•	Wszystkie ostre przyrządy do pobierania krwi należy wyrzucać do odpornych 
na przebicie pojemników na odpady stanowiące zagrożenie biologiczne 
zatwierdzone do ich utylizacji.

•	Nie używać w przypadku obecności ciał obcych.
•	Nie wolno aktywować osłony zabezpieczającej, dociskając ją do 

twardej powierzchni.
•	Nie zakładać ponownie nasadek na igły. Ponowne zakładanie nasadki 

zwiększa ryzyko zakłucia igłą.
•	Wyrób przeznaczony do użycia wyłącznie u jednego pacjenta. Ponowne użycie 

może prowadzić do zakażeń lub innych chorób/obrażeń.
•	Wyrób przeznaczony wyłącznie do stosowania przez wykwalifikowany 

personel medyczny.
•	Przy każdej zmianie jakiegokolwiek elementu w laboratoryjnym systemie 

analitycznym dobrą praktyką laboratoryjną jest przegląd danych producenta 
i/lub wcześniejszych danych wygenerowanych w celu ustalenia/weryfikacji 
zakresu referencyjnego dla każdego konkretnego systemu. Na podstawie 
wyników laboratorium powinno dokonać odpowiedniej zmiany.

PRZYGOTOWANIE DO POBRANIA PRÓBKI
Wymagany sprzęt do pobierania próbek niedostarczany w zestawie
•	Rękawice, środki ochrony oczu, fartuchy i inna odpowiednia odzież ochronna, 

wacik nasączony alkoholem do oczyszczenia miejsca wkłucia, gaza i 
zatwierdzony pojemnik na odpady stanowiące zagrożenie biologiczne.

Wymagany sprzęt do przetwarzania próbek niedostarczany w zestawie
•	Rękawice i inne środki ochrony osobistej niezbędne do ochrony przed 

kontaktem z czynnikami chorobotwórczymi przenoszonymi we krwi. Etykiety 
do oznaczania próbek nazwiskiem pacjenta.

INSTRUKCJA UŻYCIA
1.	 Całkowicie wcisnąć tłok strzykawki. Ustawić tłok nieco powyżej zalecanej 

objętości pobierania (1,6 ml) (rys. A).
2.	 Przygotować miejsce wkłucia.
3.	 Delikatnie ustawić różową osłonę zabezpieczającą pod kątem prostym 

względem przyrządu do pobierania (rys. B).
4.	 Zdjąć osłonę igły (rys. B).
5.	 Zlokalizować tętnicę, wykonać wkłucie i odczekać, aż krew wypełni 

strzykawkę (rys. C). UWAGA: otwór wentylacyjny zamknie się, gdy zostanie 
zwilżony krwią.

6.	 Po napełnieniu strzykawki wyjąć igłę (rys. D).

7.	 Natychmiast po wycofaniu igły z tętnicy należy przycisnąć miejsce wkłucia 
(na co najmniej 5 minut) i jednocześnie aktywować osłonę zabezpieczającą, 
umieszczając palec wskazujący lub kciuk (trzymając dłonią przyrząd 
do pobierania) dokładnie na podkładce palca osłony zabezpieczającej 
i popchnąć osłonę zabezpieczającą do przodu, aby zakryć igłę. Może 
być słyszalne kliknięcie. Zablokować osłonę na miejscu i sprawdzić. NIE 
próbować aktywować osłony zabezpieczającej, dociskając ją do twardej 
powierzchni (rys. D).

8.	 Po pełnej aktywacji osłony zabezpieczającej należy odkręcić igłę 
od przyrządu do pobierania i wyrzucić ją zgodnie z procedurami 
obowiązującymi w placówce (rys. E).

9.	 Jeśli konieczne okaże się usunięcie uwięzionego powietrza z próbki, należy 
ostrożnie usunąć powietrze zgodnie z procedurami obowiązującymi w danej 
placówce. PRZESTROGA: NALEŻY UNIKAĆ ROZPRYSKIWANIA KRWI.

10.	Wymienić nasadkę BD Hemogard™, aby zamknąć strzykawkę (rys. F).
11.	Wymieszać próbkę, całkowicie odwracając strzykawkę 5 razy, a następnie 

przetoczyć strzykawkę między dłońmi lub opuszkami palców przez 5 sekund, 
aby zapewnić pełną antykoagulację (rys. G).

12.	Oznaczyć strzykawkę zgodnie z procedurami obowiązującymi w 
danej placówce.

13.	Bezpośrednio przed analizą dokładnie wymieszać próbkę, całkowicie 
odwracając strzykawkę 10 razy, a następnie przetoczyć strzykawkę między 
dłońmi lub opuszkami palców przez 10 sekund (rys. H). Mieszanie jest 
szczególnie ważne w przypadku pomiaru stężenia hemoglobiny 
lub hematokrytu.

14.	Strzykawki można przechowywać maksymalnie jedną godzinę na lodzie lub 
w temperaturze pokojowej w przypadku pomiaru pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, 
glukozy, BUN i Crea. W przypadku wszystkich innych analitów, w tym pCO2, 
pO2 i mleczanu, próbki powinny być przeanalizowane w ciągu 15 minut. 
W przypadku badania stężenia mleczanu w okresie między pobieraniem a 
analizą należy umieścić strzykawkę na lodzie (rys. I).

15.	Należy postępować zgodnie z procedurami obowiązującymi w danej 
placówce w zakresie wyrzucania strzykawek zawierających krew.

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z lokalnym 
przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę bd.com.

Historia zmian
Wersja Data Zestawienie zmian

(02) 2020-08

Rysunki i „Instrukcja użycia” zostały zmodyfikowane 
dla zapewnienia większej przejrzystości. 
Zaktualizowano część „Ostrzeżenia i środki 
ostrożności”. Dodano część „Przygotowanie do 
pobrania próbki”.

(03) 2022-03 Dodano numery katalogowe 364385 i 364386.

(04) 2024-08

Zaktualizowano adres przedstawiciela w Europie.
Dodano ukraińskie oznaczenie zgodności.
Dodano ukraińskie oznaczenie zgodności i jego opis  
w słowniku symboli.
Dodano adres producenta i przedstawiciela  
w Ukrainie.
Zaktualizowano oświadczenie o serwisie i wsparciu 
technicznym.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
As seringas BD Preset™ Eclipse™ são dispositivos médicos estéreis de utilização 
única destinados especificamente para utilização na colheita de amostras de 
sangue total para fins de teste de diagnóstico in vitro que podem incluir: pH, 
gasometria, eletrólitos (incluindo cálcio ionizado), metabolitos e co-oximetria. 
O dispositivo destina-se a ser utilizado por profissionais de saúde qualificados.
PRECAUÇÕES E AVISOS DE SEGURANÇA

 Apenas para colheita de sangue. Não se destina a injeção/infusão.
Para utilização em diagnóstico in vitro
•	Deixe o produto regressar à temperatura ambiente antes de o utilizar. Caso 

contrário, poderá resultar num desempenho reduzido.
•	Respeite as precauções universais. Utilize luvas, batas, proteção ocular, 

outros equipamentos de proteção individual e controlos técnicos de proteção 
contra salpicos e derrames de sangue e potencial exposição a agentes 
patogénicos transmitidos por via sanguínea.

•	Manuseie todas as amostras biológicas e “instrumentos afiados” para 
colheita de sangue (lancetas, agulhas, adaptadores Luer e conjuntos de 
colheita de sangue) em conformidade com as políticas e os procedimentos 
da sua instituição. Em caso de exposição a amostras biológicas (por exemplo, 
através de ferimentos por perfuração), procure cuidados médicos adequados, 
uma vez que as amostras podem transmitir hepatite viral, VIH (SIDA) 
ou outras doenças infeciosas. Utilize qualquer mecanismo de segurança 
disponibilizado pelo dispositivo de colheita de sangue.

•	Elimine todos os “instrumentos afiados” para colheita de sangue em 
recipientes de risco biológico resistentes a perfuração aprovados para a 
eliminação deste tipo de produtos.

•	Não utilize se detetar matérias estranhas.
•	Não tente ativar a proteção de segurança ao pressionar contra uma 

superfície rígida.
•	Não volte a colocar a tampa nas agulhas. Voltar a colocar a tampa aumenta 

o risco de ferimentos por picadas de agulhas.
•	Destina-se a uma única utilização num só paciente. A reutilização pode levar 

a uma infeção ou outra doença/lesão.
•	Destina-se a ser utilizado apenas por profissionais de saúde qualificados.
•	Sempre que alterar qualquer componente dentro de um sistema analítico 

de laboratório, é uma boa prática laboratorial rever os dados do fabricante 
e/ou dados gerados anteriormente para estabelecer/verificar o intervalo 
de referência para cada sistema específico. Com base nos resultados, o 
laboratório deve proceder à alteração adequada.

PREPARAÇÃO PARA A COLHEITA DE AMOSTRAS
Equipamento necessário não fornecido para colheita de amostras
•	Luvas, proteção ocular, batas e outras peças de vestuário adequadas para 

proteção, compressa com álcool para limpeza local, gaze e recipiente de risco 
biológico aprovado.

Equipamento necessário não fornecido para processamento de amostras
•	Luvas e outro equipamento de proteção individual necessário para proteção 

contra exposição a agentes patogénicos transmitidos por via sanguínea. 
Etiquetas para identificação de amostras de pacientes positivos.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1.	 Pressione completamente o êmbolo da seringa. Coloque o êmbolo 

ligeiramente acima do volume de colheita recomendado (1,6 ml) (Figura A).
2.	 Prepare o local da punção.
3.	 Puxe cuidadosamente a proteção de segurança rosa em direção ao 

dispositivo de colheita (Figura B).
4.	 Remova a proteção da agulha (Figura B).
5.	 Localize a artéria, perfure e deixe que o sangue encha a seringa (Figura C). 

NOTA: os orifícios de ventilação fecham-se em contacto com o sangue.
6.	 Depois de encher a seringa, retire a agulha (Figura D).
7.	 Imediatamente após a remoção da agulha da artéria, aplique pressão 

no local da punção (mínimo de 5 minutos) e, simultaneamente, ative a 
proteção de segurança posicionando o dedo indicador ou o polegar (da 
mão que segura o dispositivos de colheita) diretamente no painel para 

dedos da proteção de segurança e empurre a proteção de segurança para 
a frente para cobrir a agulha. Poderá ouvir um clique. Fixe a proteção 
na posição e inspecione. NÃO tente ativar a proteção de segurança ao 
pressionar contra uma superfície rígida (Figura D).

8.	 Assim que a proteção de segurança estiver totalmente fixa, gire a 
agulha para a retirar do dispositivo de colheita e elimine-a seguindo os 
procedimentos da instituição (Figura E).

9.	 Se considerar necessário remover ar preso da amostra, faça-o 
cuidadosamente seguindo os procedimentos das instalações. 
ADVERTÊNCIA: EVITE SALPICOS DE SANGUE.

10.	Volte a colocar a tampa BD Hemogard™ para fechar a seringa (Figura F).
11.	Misture a amostra com 5 inversões completas, rodando em seguida a 

seringa entre as palmas ou os dedos durante 5 segundos para garantir a 
anticoagulação completa (Figura G).

12.	Identifique a seringa em conformidade com os procedimentos 
da instituição.

13.	Imediatamente antes da análise, misture cuidadosamente a amostra com 
10 inversões completas, rodando em seguida a seringa entre as palmas ou 
os dedos durante 10 segundos (Figura H). A mistura é particularmente 
essencial caso pretenda medir a hemoglobina ou o hematócrito.

14.	As seringas podem ser armazenadas até uma hora em gelo ou à 
temperatura ambiente para análises de pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, Glucose, 
BUN e creatinina. Para todas as outras substâncias analisadas, incluindo 
pCO2, pO2 e lactato, as amostras devem ser analisadas no prazo de 
15 minutos. Para análises de lactato, coloque a seringa em gelo entre a 
colheita e a análise (Figura I).

15.	Siga os procedimentos da instituição para eliminar seringas que 
contenham sangue.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o representante local da BD ou visite 
bd.com.

Histórico das alterações
Revisão Data Resumo das alterações

(02) 2020-08

Imagens e "Instruções de utilização" modificadas 
para maior clareza. "Avisos e precauções" atualizados. 
Foi adicionada a secção "Preparação para a colheita 
de amostras".

(03) 2022-03 Números de catálogo adicionados 364385 e 364386.

(04) 2024-08

Atualização do endereço do representante na CE.
Adição do símbolo de conformidade da Ucrânia.
Adição do símbolo de conformidade da Ucrânia  
e respetiva descrição ao glossário de símbolos.
Adição do endereço de fabrico e do representante 
na Ucrânia.
Atualização da declaração de Assistência Técnica 
e Suporte.

PAREDZĒTAIS LIETOJUMS
BD Preset™ Eclipse™ šļirces ir sterilas, vienreizlietojamas medicīnas ierīces, kas 
ir īpaši paredzētas tādu pilnasiņu paraugu ņemšanai in vitro diagnostiskās 
testēšanas nolūkā, kas var iekļaut pH, asiņu gāzes, elektrolītus (iekļaujot 
jonizētu kalciju), metabolītus, kooksimetriju. Ierīce ir paredzēta apmācītu 
veselības aprūpes speciālistu izmantošanai.
DROŠĪBAS PASĀKUMI UN BRĪDINĀJUMI

 Tikai asiņu ņemšanai. Nav paredzēta injekcijām/infūzijām.
Diagnostiskai izmantošanai in vitro
•	Pirms lietošanas pagaidiet, līdz izstrādājums sasniedz istabas temperatūru. 

Pretējā gadījumā var samazināties veiktspēja.
•	Praktiski universālie piesardzības pasākumi. Izmantojiet cimdus, speciālos 

apģērbus, acu aizsarglīdzekļus, citus individuālās aizsardzības līdzekļus un 
inženiertehniskās kontroles, lai aizsargātu pret asiņu izšļakstīšanos, asiņu 
noplūdi un asinīs esošo patogēnu potenciālu ietekmi.

•	Rīkojoties ar visiem bioloģiskajiem paraugiem un asins ņemšanā 
izmantotajiem asajiem priekšmetiem (lancetēm, adatām, Luera adapteriem 
un asins paņemšanas komplektiem), ievērojiet savas iestādes politiku un 
procedūras. Ja notikusi bioloģisko paraugu ietekme (piemēram, dūriena 
izraisīta trauma), nepieciešama attiecīga medicīniskā palīdzība, jo paraugos 
var būt vīrusa hepatīts, HIV (AIDS) vai citas infekcijas slimības. Izmantojiet 
iestrādātās drošības funkcijas, ja asins paņemšanas ierīcē tādas ir.

•	Izmetiet visus asins ņemšanā izmantotos asos priekšmetus bioloģiski 
bīstamu materiālu tvertnēs, kas apstiprinātas šādu priekšmetu likvidēšanai.

•	Nelietojiet, ja pamanāt svešķermeņus.
•	Nemēģiniet aktivizēt drošības vairogu, to piespiežot pret cietu virsmu.
•	Atkārtoti neuzlieciet vāciņus uz adatām. Vāciņu atkārtota uzlikšana palielina 

adatas dūruma traumas izraisītu risku.
•	Paredzētas lietošanai tikai vienam pacientam. Atkārtota lietošana var izraisīt 

infekciju vai citu slimību/traumu.
•	Paredzētas lietošanai tikai apmācītiem veselības aprūpes speciālistiem.
•	Mainot jebkuru komponentu laboratorijas analītiskās sistēmas ietvaros, 

labas laboratorijas prakses princips būtu pārskatīt ražotāja datus un/
vai iepriekšējos datus, kas ir ģenerēti, lai izveidotu/apstiprinātu atsauces 
diapazonu katrai specifiskai sistēmai. Laboratorijai ir jāveic attiecīgas 
izmaiņas, pamatojoties uzrezultātiem.

SAGATAVOŠANĀS PARAUGU ŅEMŠANAI
Komplektā nav iekļauts paraugu ņemšanai nepieciešamais aprīkojums
•	Cimdi, acu aizsarglīdzekļi, virsvalki vai apģērbi un citi piemēroti 

aizsargapģērba elementi, spirta tampons vietas notīrīšanai, marle un 
apstiprināts bioloģiski bīstamo atkritumu konteiners.

Paraugu apstrādei nepieciešamais aprīkojums, kas netiek nodrošināts
•	Cimdi un citi individuālie aizsardzības līdzekļi pēc nepieciešamības 

aizsardzībai pret asinīs esošo patogēnu ietekmi. Uzlīmes pozitīvo pacientu 
paraugu identificēšanai.

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
1.	 Nospiediet līdz galam šļirces virzuli. Iestatiet virzuli mazliet virs ieteicamā 

ievilkšanas apjoma (1,6 ml) (A attēls).
2.	 Sagatavojiet dūruma vietu.
3.	 Sārto drošības vairogu uzmanīgi novietojiet tieši atpakaļ pret ņemšanas 

ierīci (B attēls).
4.	 Noņemiet adatas vairogu (B attēls).
5.	 Atrodiet artēriju, ieduriet un ļaujiet asinīm uzpildīt šļirci (C attēls). Piezīme. 

Ventilis aizveras, kad tiek samērcēts ar asinīm.
6.	 Pēc šļirces uzpildīšanas izvelciet adatu (D attēls).
7.	 Tūlīt pēc adatas izņemšanas no artērijas piespiediet dūruma vietu (vismaz 

uz 5 minūtēm) un vienlaicīgi aktivizējiet drošības vairogu, novietojot 
rādītājpirkstu vai īkšķi (rokai, ar kuru turat ņemšanas ierīci) uz drošības 
vairoga pirkstu paliktņa un piespiediet drošības vairogu uz priekšu, lai 
nosegtu adatu. Var būt dzirdams klikšķis. Fiksējiet aizsargu vietā un 
pārbaudiet. NEMĒĢINIET aktivizēt drošības vairogu, spiežot pret cietu 
virsmu (D attēls).

8.	 Kad drošības vairogs ir pilnīgi saslēdzies, pagrieziet un izmetiet ņemšanas 
ierīces adatu, ievērojot iestādes procedūras (E attēls).

9.	 Ja konstatējat, ka no parauga jāizvada gaiss, dariet to uzmanīgi, 
ievērojot iestādes procedūras. UZMANĪBU! IZVAIRIETIES NO ASIŅU 
IZŠĻAKSTĪŠANAS.

10.	Uzlieciet BD Hemogard™ vāciņu, lai noslēgtu šļirci (F attēls).
11.	Samaisiet paraugu, to piecreiz pilnībā apgriežot otrādi un pēc tam 

5 sekundes ripinot šļirci starp plaukstām vai pirkstu galiem, lai nodrošinātu 
pilnīgu antikoagulāciju (G attēls).

12.	Marķējiet šļirci, ievērojot iestādes procedūras.
13.	Tieši pirms analīzes pamatīgi samaisiet paraugu, to apgriežot otrādi 

10 pilnas reizes un pēc tam ripinot šļirci starp plaukstām vai pirkstu 
galiem 10 sekundes (H attēls). Samaisīšana ir īpaši svarīga, ja jāveic 
hemoglobīna vai hematokrīta mērījumi.

14.	Šļirces var glabāt ne ilgāk kā vienu stundu uz ledus vai istabas temperatūrā 
pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, glikozes, BUN un Crea noteikšanai. Visiem citiem 
analītiem, tostarp pCO2, pO2 un laktātam, paraugi jāanalizē 15 minūšu 
laikā. Lai testētu laktātu, novietojiet šļirci uz ledus laikā starp ņemšanu un 
analīzi (I attēls).

15.	Ievērojiet iestādes procedūras, kas attiecas uz asinis saturošu 
šļirču izmešanu.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar vietējo BD pārstāvi vai 
bd.com.

Izmaiņu vēsture
Pārsk. izd. Datums Izmaiņu kopsavilkums

(02) 2020-08

Attēliem un “Lietošanas instrukcijai” ir veiktas 
izmaiņas labākas skaidrības nodrošināšanai. 
Atjaunināta sadaļa “Brīdinājumi un piesardzības 
pasākumi”. Pievienota sadaļa “Sagatavošanās 
paraugu ņemšanai”.

(03) 2022-03 Pievienoti kataloga numuri 364385 un 364386.

(04) 2024-08

Atjaunināta pilnvarotā pārstāvja EK adrese.
Pievienots Ukrainas atbilstības simbols.
Simbolu vārdnīcā pievienots Ukrainas atbilstības
simbols un apraksts.
Pievienota Ukrainas ražotāja un pārstāvja adrese.
Atjaunināts Paziņojums par tehnisko apkopi un 
atbalstu.

TILTENKT BRUK
BD Preset™ Eclipse™-sprøyten er sterilt, medisinsk utstyr til engangsbruk som 
er utformet for innsamling av hele blodprøver til in vitro-diagnostisk testing, 
som kan inkludere: pH, blodgasser, elektrolytter (inkludert ionisert kalsium), 
metabolitter, ko-oksimetri. Utstyret er tiltenkt brukt av kvalifisert helsepersonell.
FORHOLDSREGLER FOR SIKKERHET OG ADVARSLER

 Kun til blodprøvetaking. Ikke til injeksjon/infusjon.
Til in vitro-diagnostisk bruk
•	La produktet vende tilbake til romtemperatur før bruk. Hvis det ikke blir gjort, 

kan det føre til redusert ytelse.
•	Ta generelle forholdsregler. Bruk hansker, frakker, øyebeskyttelse, annet 

personlig verneutstyr samt tekniske kontroller for å beskytte mot blodsprut, 
blodlekkasje og mulig eksponering for blodbårne patogener.

•	Håndter alle biologiske prøver og spisse/skarpe blodprøvegjenstander 
(lansetter, nåler, luer-adaptere og blodprøvesett) i henhold til institusjonens 
retningslinjer og prosedyrer. Oppsøk lege ved eventuell eksponering mot 
biologiske prøver (for eksempel ved stikkskade), da prøvene kan overføre viral 
hepatitt, HIV (AIDS) eller andre smittsomme sykdommer. Bruk eventuelle 
sikkerhetsanordninger hvis de finnes på blodprøveenheten.

•	Kast alle spisse/skarpe blodprøvegjenstander i punkteringssikre beholdere for 
biologisk farlig materiale som er godkjent for kassering av dem.

•	Må ikke brukes hvis det er fremmedmateriale til stede.
•	Ikke forsøk å aktivere sikkerhetsdekselet ved å skyve det mot en hard overflate.
•	Ikke sett hettene på nålene igjen. Hvis hettene settes på igjen, øker det 

risikoen for nålestikkskade.
•	Bare tiltenkt brukt for én enkelt pasient. Gjenbruk kan føre til infeksjon eller 

annen sykdom/skade.
•	Kun beregnet for bruk av helsepersonell med opplæring.
•	Når du skifter en hvilken som helst komponent i et analytisk 

laboratoriesystem, er det god laboratoriepraksis å gå gjennom produsentens 
data og/eller tidligere data som er generert for å etablere/verifisere 
referanseområdet for hvert enkelt system. Basert på resultatene bør 
laboratoriet foreta de nødvendige endringene.

KLARGJØRING FOR PRØVETAKING
Nødvendig utstyr ikke inkludert for prøvetaking
•	Hansker, øyevern, frakker og andre egnede klær for beskyttelse, 

alkoholvattpinne for rensing av sted, gasbind og godkjent beholder for 
biologisk farlig materiale.

Nødvendig utstyr ikke inkludert for prøvebehandling
•	Hansker og annet personlig verneutstyr etter behov for beskyttelse 

mot eksponering for blodbårne patogener. Etiketter for positiv 
pasientidentifikasjon av prøver.

BRUKSANVISNING
1.	 Trykk sprøytestempelet helt inn. Sett stempelet litt over anbefalt 

trekkvolum (1,6 ml) (figur A).
2.	 Klargjør stikksårstedet.
3.	 Plasser det rosa sikkerhetsdekselet forsiktig rett bakover mot 

blodprøveenheten (figur B).
4.	 Fjern nålehetten (figur B).
5.	 Finn arterie, stikk, og la blodet fylle sprøyten (figur C). MERK: Ventilen 

lukkes når den blir fuktet av blod.
6.	 Når sprøyten er fylt opp, trekker du nålen ut (figur D).
7.	 Umiddelbart etter at nålen er fjernet fra arterien, skal det påføres trykk 

på stikksårstedet (i minst 5 minutter), og samtidig skal sikkerhetsdekselet 
aktiveres ved å plassere pekefingeren eller tommelen (på hånden som 
holder blodprøvetakingsenheten) rett på sikkerhetsdekselets fingerpute 
og skyve sikkerhetsdekselet fremover for å dekke nålen. Du kan høre 
et klikk. Lås dekselet på plass, og kontroller det. IKKE forsøk å aktivere 
sikkerhetsdekselet ved å skyve det mot en hard overflate (figur D).

8.	 Når sikkerhetsdekselet er helt på plass, vrir du nålen av 
blodprøvetakingsenheten og kasserer nålen i henhold til institusjonens 
prosedyrer (figur E).

9.	 Hvis du oppdager at det er nødvendig å fjerne luftlommer fra prøven, 
må du fjerne luften nøye etter institusjonens prosedyrer. FORSIKTIG: 
UNNGÅ BLODSPRUT.

10.	Sett på BD Hemogard™-hetten igjen for å lukke sprøyten (figur F).
11.	Bland prøven ved 5 fullstendige inversjoner etterfulgt av rulling av sprøyten 

mellom håndflatene eller fingertuppene i 5 sekunder for å sikre fullstendig 
antikoagulasjon (figur G).

12.	Merk sprøyten i henhold til institusjonens prosedyrer.
13.	Rett før analyse blandes prøven grundig ved 10 fullstendige inversjoner 

etterfulgt av rulling av sprøyten mellom håndflatene eller fingertuppene i 
10 sekunder (figur H). Blanding er spesielt kritisk hvis hemoglobin eller 
hematokrit skal måles.

14.	Sprøytene kan oppbevares i inntil én time enten på is eller i romtemperatur 
for pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, glukose, BUN og Crea. For alle andre 
analytter, inkludert pCO2, pO2 og laktat, skal prøver analyseres innen 
15 minutter. For laktattesting skal sprøyten plasseres på is mellom 
blodprøvetaking og analyse (figur I).

15.	Følg institusjonens prosedyrer for kassering av sprøyter som inneholder blod.
Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale BD-representant eller gå til 
bd.com.

Endringshistorikk
Revisjon Dato Endringssammendrag

(02) 2020-08
Bilder og «Bruksanvisning» endret for større klarhet. 
Oppdatert «Advarsler og forholdsregler». Tilføyd 
avsnitt for «Klargjøring for prøvetaking».

(03) 2022-03 Lagt til katalognumre 364385 og 364386.

(04) 2024-08

Oppdatert adresse for EU-representant.
Lagt til samsvarsmerke for Ukraina.
Lagt til samsvarsmerke og -beskrivelse for Ukraina  
i symbolordliste.
Lagt til adresse for ukrainsk produsent og 
representant.
Oppdatert erklæring om teknisk service og støtte.
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KULLANIM AMACI
BD Preset™ Eclipse™ Şırınga; pH, kan gazları, elektrolitler (iyonize kalsiyum 
dahil), metabolitler ve ko-oksimetreyi içerebilecek in vitro diyagnostik testlerin 
gerçekleştirilmesi amacıyla tam kan örneklerinin toplanmasında kullanılmak 
üzere özel olarak tasarlanmış steril, tek kullanımlık bir tıbbi cihazdır. Cihaz 
eğitimli sağlık personelleri tarafından kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
GÜVENLİK ÖNLEMLERİ VE UYARILAR

 Yalnızca kan alma içindir. Enjeksiyon/infüzyon için değildir.
İn vitro diyagnostik kullanım içindir
•	Kullanmadan önce ürünün tekrar oda sıcaklığına gelmesini bekleyin. Aksi 

takdirde performansta düşüş meydana gelebilir.
•	Evrensel Önlemlere uyun. Kan sıçraması, kan sızıntısı ve kan yoluyla bulaşan 

patojenlere maruziyet olasılığına karşı eldiven, önlük, koruyucu gözlük ve 
diğer kişisel koruyucu ekipmanlar ile mühendislik kontrollerini kullanın.

•	Tüm biyolojik örnekleri ve kan almak için kullanılan “keskin” nesneleri 
(lansetler, iğneler, luer adaptörleri ve kan alma setleri) tesisinizin 
politikalarına ve prosedürlerine göre kullanın. Biyolojik örneklere maruziyet; 
viral hepatit, HIV (AIDS) veya diğer enfeksiyöz hastalıkların bulaşmasına 
yol açabileceğinden örneklere maruziyet durumunda (örneğin; ponksiyon 
yaralanması yoluyla) uygun tıbbi müdahaleyi alın. Kan alma cihazının 
sağladığı güvenlik amacıyla tasarlanmış bir özellik varsa bu özelliği kullanın.

•	Kan almak için kullanılan tüm “keskin” nesneleri, imha için onaylanmış, 
delinmeye karşı dayanıklı biyotehlike kaplarına atın.

•	Görünürde yabancı madde varsa kullanmayın.
•	Sert bir yüzeye bastırarak güvenlik kalkanını aktive etmeye çalışmayın.
•	İğnelerin kapağını tekrar kapatmayın. Kapağın tekrar kapatılması, iğne 

batması nedeniyle yaralanma riski artırır.
•	Yalnızca tek hastada kullanım için tasarlanmıştır. Yeniden kullanım 

enfeksiyona veya başka hastalıklara/yaralanmalara yol açabilir.
•	Yalnızca eğitimli sağlık personelleri tarafından kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
•	Bir laboratuvar analitik sisteminde herhangi bir bileşeni değiştirirken, her 

bir sistem için referans aralığı belirlemek/doğrulamak amacıyla oluşturulan 
üretici verilerini ve/veya daha önceki verileri incelemek iyi bir laboratuvar 
uygulamasıdır. Laboratuvar, sonuçlara göre uygun değişikliği uygulamalıdır.

ÖRNEK TOPLAMA İÇİN HAZIRLANMA
Örnek Toplama için Temin Edilmeyen Gerekli Ekipmanlar
•	Eldiven, göz koruma ekipmanı, ceket veya önlük ve koruma sağlamak için 

uygun diğer giysiler, bölgeyi temizlemek için alkollü mendil, gazlı bez ve 
onaylı biyotehlike kabı.

Örnek İşleme için Temin Edilmeyen Gerekli Ekipmanlar
•	Kan yoluyla bulaşan patojenlere maruziyete karşı koruma sağlamak için 

gerekli eldiven ve diğer kişisel koruyucu ekipmanlar. Örneklerin pozitif hasta 
tanımlaması için etiketler.

KULLANIM TALİMATLARI
1.	 Şırınga pistonunu tamamen aşağı bastırın. Pistonu önerilen alım hacminin 

(1,6 ml) hafifçe üstünde olacak şekilde ayarlayın (Şekil A).
2.	 Ponksiyon bölgesini hazırlayın.
3.	 Pembe güvenlik kalkanını nazikçe ve düz bir şekilde toplama cihazına doğru 

yönlendirin (Şekil B).
4.	 İğne kalkanını çıkarın (Şekil B).
5.	 Arterin yerini bulun, ponksiyon gerçekleştirin ve kanın şırıngayı 

doldurmasını bekleyin (Şekil C). NOT: Havalandırma, kanla ıslandığında 
kapanacaktır.

6.	 Şırınga dolduktan sonra iğneyi geri çekin (Şekil D).
7.	 İğneyi arterden çıkardıktan hemen sonra, ponksiyon bölgesine basınç 

uygulayın (en az 5 dakika) ve aynı anda, işaret veya baş parmağınızı 
(toplama cihazını tuttuğunuz elinizin) güvenlik kalkanı parmak pedi 
üzerinde sıkı bir şekilde konumlandırarak güvenlik kalkanını aktive edin 
ve iğneyi kapatmak için güvenlik kalkanını ileri doğru ittirin. Tıklama sesi 
duyulabilir. Kalkanı yerine oturtup kontrol edin. Sert bir yüzeye bastırarak 
güvenlik kalkanını aktive etmeye ÇALIŞMAYIN (Şekil D).

8.	 Güvenlik kalkanı tamamen aktive edildikten sonra, iğneyi toplama 
cihazından döndürerek çıkarın ve tesisinizin prosedürlerine uygun şekilde 

atın (Şekil E).
9.	 Örnekten sıkışmış havayı çıkarmanız gerektiğini düşünürseniz tesisinizin 

prosedürlerine uygun şekilde havayı dikkatli bir şekilde çıkarın. DİKKAT! 
KANI SIÇRATMAKTAN KAÇININ.

10.	Şırıngayı kapatmak için BD Hemogard™ kapağı geri takın (Şekil F).
11.	Tam antikoagülasyon sağlamak için örneği 5 kez tamamen ters yüz ederek 

ve ardından 5 saniye boyunca avuçlarınız veya parmak uçlarınız arasında 
şırıngayı yuvarlayarak örneği karıştırın (Şekil G).

12.	Şırıngayı tesisinizin prosedürlerine göre etiketleyin.
13.	Analizden hemen önce, örneği 10 kez tamamen ters yüz ederek ve 

ardından 10 saniye boyunca avuçlarınız veya parmak uçlarınız arasında 
şırıngayı yuvarlayarak örneği iyice karıştırın (Şekil H). Karıştırma işlemi, 
hemoglobin veya hematokrit ölçülecekse özellikle önemlidir.

14.	Şırıngalar; pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, Glukoz, BUN ve Krea için buzda veya 
oda sıcaklığında bir saate kadar saklanabilir. pCO2, pO2 ve laktat dahil 
olmak üzere tüm diğer analitler için örnekler 15 dakika içinde analiz 
edilmelidir. Laktat testi için şırıngayı toplama ve analiz zaman noktaları 
arasında buza yerleştirin (Şekil I).

15.	Tesisinizin kan içeren şırıngaların atılması ile ilgili talimatlarını takip edin.
Teknik Destek: Yerel BD temsilcinizle temasa geçin veya bd.com adresine 
başvurun.

Değişiklik Geçmişi
Revizyon Tarih Değişiklik Özeti

(02) 2020-08

Resimler ve "Kullanım Talimatları" daha net olacak 
şekilde güncellenmiştir. "Uyarılar ve Önlemler" 
güncellenmiştir. "Örnek Toplama için Hazırlanma" 
bölümü eklenmiştir.

(03) 2022-03 Katalog numaraları 364385 ve 364386 eklenmiştir.

(04) 2024-08

EC REP adresi güncellenmiştir.
Ukrayna uygunluk sembolü eklenmiştir.
Sembol sözlüğüne Ukrayna uygunluk sembolü ve 
açıklaması eklenmiştir.
Ukrayna üretim yeri ve temsilcisi adres bilgisi 
eklenmiştir.
Teknik Destek bildirimi güncellenmiştir.

ПРИЗНАЧЕННЯ
Шприци BD Preset™ Eclipse™ — це стерильні одноразові медичні 
пристрої, спеціально призначені для збору зразків цільної крові з метою 
діагностичного тестування in vitro, яке може включати таке: вимірювання 
рівня pH, вмісту газів, електролітів (у тому числі іонів кальцію) і 
метаболітів у крові, а також кооксиметричних вимірювань. Пристрої 
призначені для використання кваліфікованими спеціалістами в галузі 
охорони здоров’я.
ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ ТА ПОПЕРЕДЖЕННЯ

 Тільки для забору крові. Не для ін’єкцій чи інфузій.
Для діагностичних досліджень in vitro.
•	Перед використанням виріб має нагрітися до кімнатної температури. 

Недотримання цього правила може призвести до зниження 
його ефективності.

•	Дотримуйтесь універсальних запобіжних заходів. Використовуйте 
рукавички, халати, засоби для захисту очей, інші засоби індивідуального 
захисту, а також засоби технічного контролю для захисту від бризок 
крові, витоку крові й потенційного впливу патогенів, які передаються 
через кров.

•	Поводьтеся з усіма біологічними зразками та гострими інструментами 
для забору крові (скальпелями, голками, наконечниками Люера та 
наборами для забору крові) відповідно до політик та процедур своєї 
установи. Звертайтеся за відповідною медичною допомогою в разі 
будь-якого контакту з біологічними зразками (наприклад, у результаті 
проколу), оскільки через зразки може передаватися вірусний гепатит, 
ВІЛ (СНІД) або інші інфекційні захворювання. Якщо пристрій для забору 
крові оснащено запобіжником, утилізуйте його.

•	Збирайте всі використані гострі інструменти для забору крові в 
спеціально призначені й стійкі до проколів контейнери для утилізації 
біологічно небезпечних відходів.

•	Не використовуйте за наявності сторонніх матеріалів.
•	Не намагайтеся встановлювати захисний ковпачок, натискаючи на 

тверду поверхню.
•	Не закривайте голки кришками повторно. Заміна кришки збільшує 

ризик уколу голкою.
•	Тільки для використання одним пацієнтом. Повторне використання 

може призвести до інфекції або іншого захворювання / травмування.
•	Виріб має використовуватися лише кваліфікованими 

медичними працівниками.
•	У разі заміни будь-якого компонента в лабораторній аналітичній 

системі потрібно проаналізувати дані виробника та / або попередні дані, 
отримані для встановлення / перевірки діапазону нормальних значень 
для кожної конкретної системи. На основі отриманих результатів 
лабораторія має внести відповідні зміни.

ПІДГОТОВКА ДО ЗАБОРУ ЗРАЗКІВ
Обладнання, яке має використовуватися для забору зразків, не 
входить до комплекту постачання
•	Рукавички, засоби для захисту очей, верхній одяг або халати та інший 

відповідний захисний одяг, тампон зі спиртом для очищення, марля і 
затверджений контейнер для утилізації біологічно небезпечних відходів.

Обладнання, яке має використовуватися для обробки зразків, не 
входить до комплекту постачання
•	Рукавички та інші засоби індивідуального захисту, необхідні для захисту 

від патогенів, що передаються через кров. Етикетки для ідентифікації 
зразків пацієнтів із позитивними результатами.

ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ
1.	 Натисніть на поршень шприца й опустіть його до упору. Установіть 

поршень трохи вище рекомендованого обсягу відбору (1,6 мл) (рис. A).
2.	 Підготуйте місце проколу.
3.	 Обережно розташуйте рожевий захисний ковпачок так, щоб він був 

спрямований у напрямку пристрою для збору крові (рис. B).
4.	 Зніміть ковпачок голки (рис. B).

5.	 Знайдіть артерію, зробіть прокол і дайте крові заповнити шприц 
(рис. C). ПРИМІТКА. Вентиляційний отвір закривається, коли на нього 
потрапляє кров.

6.	 Після заповнення шприца витягніть голку (рис. D).
7.	 Відразу після виведення голки з артерії натисніть на місце проколу 

(утримуйте мінімум 5 хвилин) і одночасно встановіть захисний 
ковпачок, помістивши вказівний або великий палець (руки, що тримає 
пристрій для збору крові) безпосередньо на подушечку для пальця 
на захисному ковпачку й посунувши захисний ковпачок уперед, 
щоб закрити голку. Ви можете почути звук клацання. Зафіксуйте 
ковпачок на місці й огляньте. НЕ намагайтеся встановлювати захисний 
ковпачок, натискаючи на тверду поверхню (рис. D).

8.	 Після того як захисний ковпачок повністю встане на місце, відкрутіть 
голку від пристрою забору й утилізуйте голку відповідно до процедур 
своєї установи (рис. E).

9.	 Якщо ви вважаєте за необхідне видалити повітря зі зразка, обережно 
зробіть це відповідно до процедур своєї установи. ЗАСТЕРЕЖЕННЯ. 
УНИКАЙТЕ БРИЗОК КРОВІ.

10.	Установіть на місце кришку BD Hemogard™, щоб закрити шприц (рис. F).
11.	Перемішайте зразок. Для цього 5 разів повністю переверніть шприц, 

а потім перекочуйте його між долонь або кінчиків пальців протягом 
5 секунд для забезпечення повної антикоагуляції (рис. G).

12.	Наклейте на шприц етикетку відповідно до процедур вашої установи.
13.	Безпосередньо перед аналізом ретельно перемішайте зразок, 

зробивши 10 повних перевертань, а потім перекочуйте шприц 
між долонь або кінчиків пальців протягом 10 секунд (рис. H). 
Перемішування особливо важливо, якщо потрібно виміряти 
гемоглобін або гематокрит.

14.	Шприци можна зберігати на льоду максимум одну годину або за 
кімнатної температури для вимірювання pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, 
глюкози, азоту сечовини крові й креатиніну. У випадку з усіма іншими 
аналізованими зразками, у тому числі зразками для визначення pCO2, 
pO2 й лактату, аналіз слід виконати протягом 15 хвилин. Якщо ви 
плануєте вимірювати лактат, покладіть шприц на лід у період після 
забору зразка та до його аналізу (рис. I).

15.	Дотримуйтеся процедур своєї установи з утилізації шприців із кров’ю.
Служба технічної підтримки: Зв’яжіться з місцевим представником 
компанії BD або зверніться за посиланням bd.com.

Бектон, Дікінсон енд Компані(БД), 
1 Бектон Драйв, Франклин Лейкс, НДж 07417, США

Уповноважений представник в Україні: 
ТОВ «Кратія Медтехніка». 04107, м. Київ, вул. Багговутівська, буд. 
17-21, Україна. Тeл.: 0 800 21-52. Електронна пошта: uarep@cratia.ua
Дата випуску інструкціїз використання 2024-08.
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NAMENA
BD Preset™ Eclipse™ špric je sterilno medicinsko sredstvo za jednokratnu 
upotrebu, posebno namenjeno za uzimanje uzoraka pune krvi radi in vitro 
dijagnostičkog testiranja koje može da obuhvata: pH vrednost, gasove u krvi, 
elektrolite (uključujući i jonizovani kalcijum), metabolite i co-oksimetriju. 
Medicinsko sredstvo smeju da koriste obučeni zdravstveni radnici.
BEZBEDNOSNE MERE PREDOSTROŽNOSTI I UPOZORENJA

 Samo za prikupljanje krvi. Nije namenjeno za ubrizgavanje/infuziju.
Za in vitro dijagnostičku upotrebu
•	Sačekajte da se proizvod vrati na sobnu temperaturu pre korišćenja. U 

suprotnom može da dođe do lošijeg učinka.
•	Primenjujte univerzalne mere predostrožnosti. Koristite rukavice, zaštitnu 

odeću, zaštitu za oči i sličnu ličnu zaštitnu opremu i tehničku kontrolu da biste 
se zaštitili od prskanja i curenja krvi i mogućeg izlaganja patogenima koji se 
prenose putem nje.

•	Rukujte svim biološkim uzorcima i oštrim predmetima za prikupljanje 
krvi (lancete, igle, luer adapteri i kompleti za uzimanje krvi) u skladu da 
smernicama i procedurama ustanove. Ukoliko dođe do izlaganja biološkim 
uzorcima (na primer putem uboda), budući da uzorci mogu da prenose 
virusni hepatitis, HIV (AIDS) i druge zarazne bolesti, zatražite odgovarajuću 
medicinsku pomoć. Koristite sve bezbednosne tehničke kontrole ako ih 
medicinsko sredstvo za uzimanje krvi sadrži.

•	Odložite sve oštre predmete za uzimanje krvi u posude za biološki otpad koje 
su otporne na bušenje i odobrene za odlaganje ovakvog materijala.

•	Ne koristite ako su prisutne strane materije.
•	Nemojte pokušavati da aktivirate štitnik pritiskanjem o čvrstu površinu.
•	Nemojte da vraćate poklopac na igle. Vraćanje poklopca povećava rizik od 

ubadanja na iglu.
•	Namenjeno isključivo za upotrebu na jednom pacijentu. Ponovna upotreba 

može dovesti do infekcije ili bolesti/povrede.
•	Smeju da ga koriste samo obučeni zdravstveni radnici.
•	Kada god menjate neku komponentu u okviru laboratorijskog sistema za 

analizu, dobra je laboratorijska praksa pregledati podatke proizvođača i/
ili prethodne kreirane podatke kako biste utvrdili/potvrdili referentni opseg 
za svaki određeni sistem. Na osnovu rezultata bi laboratorija trebalo da 
preduzme odgovarajuću promenu.

PRIPREMA ZA UZIMANJE UZORKA
Neophodna oprema za uzimanje uzorka koja se ne isporučuje
•	Rukavice, zaštitne naočare, mantili ili zaštitna odela i druga odgovarajuća 

odeća za zaštitu, vatice sa alkoholom za čišćenje mesta uzimanja uzorka, 
gaza i odobrena posuda za odlaganje biološkog otpada.

Neophodna oprema za obradu uzorka koja se ne isporučuje
•	Rukavice i druga lična zaštitna oprema kao obavezna zaštita od izlaganja 

patogenima koji se prenose krvlju. Nalepnice za pozitivnu identifikaciju 
uzoraka pacijenata.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
1.	 Pritisnite klip šprica do kraja. Postavite klip blago iznad preporučene 

zapremine uzimanja (1,6 ml) (slika A).
2.	 Pripremite mesto uboda.
3.	 Nežno podesite ružičasti štitnik neposredno nazad, ka sredstvu za uzimanje 

uzorka (slika B).
4.	 Uklonite štitnik za iglu (slika B).
5.	 Pronađite arteriju, punktirajte i omogućite da krv ispuni špric (slika C). 

NAPOMENA: Otvor će se zatvoriti kada ga krv pokvasi.
6.	 Kada se špric napuni, izvucite iglu (slika D).
7.	 Odmah nakon uklanjanja igle iz arterije primenite pritisak na mesto 

punkcije (najmanje 5 minuta) i istovremeno aktivirajte štitnik tako što ćete 
kažiprst ili palac (ruke u kojoj držite sredstvo za uzimanje krvi) postaviti 
na pločicu za prst na štitniku i gurnuti štitnik unapred, da bi poklopio iglu. 
Čućete škljocanje. Fiksirajte štitnik i pregledajte ga. NEMOJTE pokušavati 
da aktivirate štitnik pritiskanjem o čvrstu površinu (slika D).

8.	 Kada se štitnik aktivira, uvrtanjem skinite iglu sa sredstva za uzimanje krvi i 
bacite je prema smernicama ustanove (slika E).

9.	 Ukoliko je neophodno ukloniti zarobljen vazduh iz uzorka, pažljivo izbacite 
vazduh prateći procedure ustanove. OPREZ: IZBEGAVAJTE PRSKANJE KRVI.

10.	Zamenite poklopac BD Hemogard™ da biste zatvorili špric (slika F).
11.	Promešajte uzorak tako što ćete ga 5 puta potpuno obrnuti, nakon čega 

ćete kotrljati špric između dlanova ili vrhova prstiju 5 sekundi, kako bi se 
postigla potpuna antikoagulacija (slika G).

12.	Označite špric prema procedurama ustanove.
13.	Neposredno pre analize temeljno promešajte uzorak tako što ćete ga 

10 puta potpuno obrnuti, a zatim kotrljati špric između dlanova ili vrhova 
prstiju 10 sekundi (slika H). Mešanje je naročito važno ako se meri 
hemoglobin ili hematokrit.

14.	Špricevi se mogu čuvati najduže jedan sat na ledu ili na sobnoj temperaturi 
za analizu pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, glukoze, BUN i kreatinina. Za sve 
druge analite, uključujući pCO2, pO2 i laktat, uzorke treba analizirati u roku 
od 15 minuta. Za testiranje laktata postavite špric na led tokom vremena 
između uzimanja uzorka i analize (slika I).

15.	Poštujte smernice ustanove u vezi sa odlaganjem špriceva koji sadrže krv.
Tehnička služba: obratite se lokalnom predstavniku kompanije BD ili bd.com.
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AVSEDD ANVÄNDNING
BD Preset™ Eclipse™-sprutor är sterila medicinska enheter för engångsbruk 
som är särskilt avsedda att användas för provtagning av helblodsprover i 
syfte att utföra in vitro-diagnostiska tester som kan omfatta: pH, blodgaser, 
elektrolyter (inklusive joniserat kalcium), metaboliter och co-oximetri. Enheten 
är avsedd att användas av utbildad vårdpersonal.
FÖRSIKTIGHETSBEAKTANDEN OCH VARNINGAR

 Endast för blodprovstagning. Ej för injektion/infusion.
Avsedd för in vitro-diagnostik
•	Låt produkten återgå till rumstemperatur före användning. I annat fall kan 

det leda till begränsad funktionalitet.
•	Följ alltid allmänna försiktighetsåtgärder. Använd handskar, skyddsrock, 

skyddsglasögon och annan personlig skyddsutrustning och följ tekniska 
kontroller för att skydda mot blodstänk, blodläckage och eventuell 
exponering för blodburna patogener.

•	Hantera alla biologiska prover och vassa föremål från provtagningar 
(lansetter, nålar, lueradaptrar och blodprovstagningsutrustningar) i enlighet 
med de regler och rutiner som gäller inom din institution. Se till att få 
lämplig läkarvård i händelse av exponering för biologiska prover (t.ex. via en 
punktionsskada) eftersom prover kan överföra viral hepatit, HIV/AIDS och 
andra smittsamma sjukdomar. Använda eventuella säkerhetsanordningar 
om sådana finns för enheten för blodprovstagningen.

•	Kassera alla vassa föremål från provtagningen i sticksäkra behållare som 
godkänts för biologiskt riskavfall.

•	Använd inte produkten om det förekommer främmande föremål.
•	Försök inte aktivera säkerhetsskyddet genom att trycka mot en hård yta.
•	Sätt inte på nålskyddet på nålarna igen. Återförslutningen ökar risken 

för nålstickskador.
•	Endast avsedd för enpatientsanvändning. Återanvändning kan leda till 

infektion eller annan sjukdom/skada.
•	Endast avsedd att användas av utbildad vårdpersonal.
•	Vid byte av en komponent i ett laboratorieanalyssystem är det lämpligt att 

gå igenom tillverkarens data och/eller tidigare data som genererats för att 
fastställa/verifiera referensintervallet för varje specifikt system. Baserat på 
resultaten bör laboratoriet göra lämpliga ändringar.

FÖRBEREDELSE FÖR PROVTAGNING
Nödvändig utrustning som inte medföljer för provtagning
•	Handskar, ögonskydd, skyddsrockar andra lämpliga skyddskläder, 

alkoholservetter för rengöringsstället, kompresser och godkänd behållare för 
biologiskt riskavfall.

Nödvändig utrustning som inte medföljer för provbearbetningen
•	Handskar och annan personlig skyddsutrustning som krävs för skydd mot 

exponering för blodburna patogener. Etiketter för korrekt patientidentifiering 
av prover.

BRUKSANVISNING
1.	 Tryck ned sprutkolven helt. Ställ in kolven något över den rekommenderade 

dragvolymen (1,6 mL) (figur A).
2.	 Förbered punktionsstället.
3.	 Placera försiktigt det rosa säkerhetsskyddet rakt bakåt mot 

provtagningsenheten (figur B).
4.	 Ta bort nålskyddet (figur B).
5.	 Lokalisera artären, punktera och låt blodet fylla sprutan (figur C). OBS! 

Ventilen stängs när det fuktas av blod.
6.	 När sprutan har fyllts drar du tillbaka nålen (figur D).
7.	 Omedelbart efter att nålen tagits bort från artären, tryck på 

punktionsstället (minst 5 minuter) och aktivera samtidigt säkerhetsskyddet 
genom att placera pekfingret eller tummen (handen som håller 
provtagningsenheten) på säkerhetsskyddets fingerdyna och tryck 
försiktigt säkerhetsskyddet framåt för att täcka nålen. Ett hörbart klick 
kan höras. Lås skyddet på plats och inspektera det. Försök INTE aktivera 
säkerhetsskyddet genom att trycka mot en hård yta (figur D).

8.	 När säkerhetsskyddet är helt inkopplat vrider du av nålen från 
provtagningsenheten och kasserar nålen enligt institutionens rutiner 
(figur E).

9.	 Om du måste avlägsna instängd luft från preparatet, släpp försiktigt ut 
luften enligt institutionens rutiner. FÖRSIKTIGHET! UNDVIK BLODSTÄNK.

10.	Sätt tillbaka BD Hemogard™-locket för att stänga sprutan (figur F).
11.	Blanda provet med 5 kompletta inverteringar följt av att rulla sprutan 

mellan handflatorna eller fingerspetsarna i 5 sekunder för att säkerställa 
fullständig antikoagulation (figur G).

12.	Märk sprutan enligt institutionens rutiner.
13.	Omedelbart före analys, blanda provet noggrant med 10 kompletta 

inverteringar följt av att rulla sprutan mellan handflatorna eller 
fingerspetsarna i 10 sekunder (figur H). Blandning är särskilt viktigt om 
hemoglobin eller hematokrit ska mätas.

14.	Sprutor kan förvaras i upp till en timme, antingen på is eller i 
rumstemperatur för pH, Na, K, iCa, Cl, Hb, Hct, glukos, BUN och Crea. För 
alla andra analyter, inklusive pCO2, pO2 och laktat, ska proverna analyseras 
inom 15 minuter. För laktattestning placerar du sprutan på is mellan 
provtagning och analys (figur I).

15.	Följ institutionens rutiner för kassering av blodinnehållande sprutor.
Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant eller besök bd.com.

Revisionshistorik
Revision Datum Sammanfattning av ändringar

(02) 2020-08

Bilder och bruksanvisningen har ändrats för större 
tydlighet. Uppdaterade ”Försiktighetsbeaktanden 
och varningar” Lade till avsnitt för "Förberedelse för 
provtagning".

(03) 2022-03 Tillägg av katalognummer 364385 och 364386.

(04) 2024-08

Uppdaterade EC REP-adress.
Tillägg av överensstämmelsesymbol för Ukraina.
Tillägg av överensstämmelsesymbol och beskrivning 
för Ukraina i symbolförteckningen.
Tillägg av adress för tillverkare och representant för 
Ukraina.
Uppdaterade information om teknisk service.

sr sv tr uk

US customers only: For symbol glossary refer to bd.com/symbols-glossary

eifu.bd.com

EN Signifies European 
Technical Conformity Do not reuse Do not use if package is damaged Keep away from sunlight Method of Sterilization  

Using Irradiation Prescription Use Only (USA) Consult instructions for use Caution Manufacturer Authorized representative in the 
European Community Catalogue Number Lot Number Use by date Ukrainian conformity mark

AR للإشارة إلى التوافق الفني الأوروبي تجنب إعادة الاستخدام في حالة تلف  تجنب إعادة الاستخدام
العبوة تُحُفظ بعيداًً عن أشعة الشمس طريقة التعقيم باستخدام الإشعاع  تُسُتخدم بناءًً على وصفة طبية فقط 

)الولايات المتحدة الأمريكية(  راجع تعليمات الاستخدام تحذير جهة التصنيع المندوب المفوض في الهيئة الأوروبية رقم الكتالوج رمز المجموعة استخدام قبل تاريخ علامة المطابقة للمعايير الأوكرانية

BG Указва съответствие с 
техническите изисквания в Европа

Не използвайте
повторно

Не използвайте, ако 
опаковката е повредена Пазете от слънчева светлина Метод за стерилизация  

чрез облъчване
За употреба само по 
предписание (САЩ) 

Консултирайте се с 
инструкциите за употреба Внимание Производител Упълномощен представител в 

Европейската общност Каталожен номер Партиден номер Срок на годност Украинска маркировка за 
съответствие

CS Označuje evropskou technickou 
shodu Nepoužívat opakovaně Nepoužívejte, je-li obal poškozený Chraňte před slunečním světlem Způsob sterilizace Pomocí záření Pouze na předpis (USA) Dodržujte pokyny k použití Upozornění Výrobce Autorizovaný zástupce pro  

Evropské společenství Katalogové číslo Číslo šarže Použitelné do Ukrajinská značka shody

DA Angiver europæisk teknisk 
overensstemmelse Må ikke genbruges Må ikke anvendes, hvis 

emballagen er beskadiget Undgå sollys Steriliseringsmetode  
gennem bestråling

Må kun anvendes efter anvisning 
fra en læge (USA) Se brugsanvisningen Forsigtig Producent Autoriseret repræsentant i EU Katalognummer Lotnummer Anvendes inden Ukrainsk 

overensstemmelsesmærke

DE Kennzeichnet Konformität mit  
EU-Richtlinien Nicht wiederverwenden Nicht verwenden, wenn die 

Verpackung beschädigt ist Vor Sonnenlicht schützen Strahlensterilisiert Verschreibungspflichtig (USA) Gebrauchsanweisung beachten Achtung Hersteller Bevollmächtigter in der 
Europäischen Gemeinschaft Artikelnummer Chargennummer Verwendbar bis Ukrainisches 

Konformitätskennzeichen

EL Υποδηλώνει Ευρωπαϊκή τεχνική 
συμμόρφωση Μην επαναχρησιμοποιείτε Να μην χρησιμοποιείται εάν η 

συσκευασία έχει υποστεί ζημιά
Διατηρείτε μακριά από το ηλιακό 

φως
Μέθοδος αποστείρωσης με τη  

χρήση ακτινοβολίας
Χρήση μόνο με συνταγογράφηση 

(ΗΠΑ) 
Συμβουλευτείτε τις οδηγίες 

χρήσης Προσοχή Κατασκευαστής
Εξουσιοδοτημένος 

αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα

Αριθμός καταλόγου Αριθμός παρτίδας Ημερομηνία χρήσης έως Ουκρανικό σήμα συμμόρφωσης

ES Significado: «conformidad técnica 
europea» No reutilizar No utilizar si el envase está dañado Mantener alejado de la luz solar Método de esterilización  

Mediante radiación
Solo bajo prescripción médica 

(EE. UU.) Consultar las instrucciones de uso Precaución Fabricante Representante autorizado  
en la Comunidad Europea Número de catálogo Número de lote Fecha de caducidad Marca de conformidad ucraniana

ET Näitab, et toode vastab Euroopa 
tehnilistele nõuetele Ärge kasutage korduvalt Ärge kasutage, kui 

pakend on kahjustunud Hoidke eemal päikesevalgusest Steriliseerimismeetod kiiritusega Kasutamiseks ainult arsti 
ettekirjutusel (USA) Vaadake kasutusjuhendit Ettevaatust Tootja Volitatud esindaja 

Euroopa Ühenduses Katalooginumber Partiinumber Temperatuuri piirangud Ukraina vastavustähis

FR
Indique la conformité 

aux spécifications 
techniques européennes

Ne pas réutiliser Ne pas utiliser si l’emballage 
est endommagé

Conserver à l’abri du 
rayonnement solaire

Méthode de stérilisation  
par irradiation

Prescription uniquement 
(États-Unis) 

Consulter les instructions 
d’utilisation Attention ! Fabricant Représentant autorisé au sein  

de la Communauté européenne Référence catalogue Numéro de lot Date limite d’utilisation Marque de conformité 
ukrainienne

HR Označava sukladnost s europskim 
tehničkim uputama Nemojte ponovo upotrebljavati Nemojte koristiti ako je 

pakiranje oštećeno Ne izlažite sunčevoj svjetlosti Metoda sterilizacije pomoću 
zračenja Samo uz liječnički recept (SAD) Pročitajte upute za upotrebu Oprez Proizvođač Ovlašteni predstavnik u  

Europskoj zajednici Kataloški broj Broj serije Rok upotrebe Oznaka usklađenosti za Ukrajinu

HU
Azt jelzi, hogy az eszköz megfelel 

az európai uniós műszaki 
követelményeknek

Nem használható fel többször Ne használja, ha a csomagolás 
sérült

Napfénytől védett helyen 
tartandó

Sterilizációs módszer Sugárzás 
használata Csak orvosi rendelvényre (USA) Tanulmányozza a használati 

utasítást Figyelem Gyártó Hivatalos képviselő az  
Európai Közösségben Katalógusszám Tételszám Szavatossági idő Ukrán megfelelőségi jelölés

IT Indica la conformità tecnica europea Non riutilizzare Non utilizzare se la 
confezione è danneggiata Tenere lontano dalla luce solare Metodo di sterilizzazione  

con irradiazione
Solo su prescrizione medica 

(Stati Uniti) Consultare le istruzioni per l’uso Attenzione Produttore Rappresentante autorizzato  
per la Comunità europea Numero di catalogo Numero di lotto Data di scadenza Marchio di conformità ucraino

KK Еуропалық техникалық сәйкестікті 
білдіреді Қайта пайдаланбаңыз Орауышы зақымдалған болса, 

пайдалануға болмайды Күн сәулесінен алшақ ұстаңыз Сәулелену көмегімен  
стерильдеу әдісі

Тек рецепт бойынша 
қолданылуы тиіс (АҚШ) 

Пайдалану бойынша  
нұсқауларын қарау Сақ болыңыз Өндіруші Еуропа Қауымдастығындағы 

заңды өкілі Каталог бойынша нөмірі Серия нөмірі Қолдану мерзімі Украинаның сәйкестік белгісі

LT Rodo Europos techninę atitiktį Nenaudoti pakartotinai Nenaudoti, jei pakuotė pažeista Saugoti nuo tiesioginių saulės 
spindulių

Sterilizavimo metodas  
Sterilizuota švitinant Tik pagal receptą (JAV) Žr. naudojimo instrukcijas Dėmesio Gamintojas Įgaliotasis atstovas 

Europos Bendrijoje Numeris kataloge Partijos numeris Tinkamumo naudoti terminas Ukrainos atitikties žyma

LV Apliecina atbilstību Eiropas 
tehniskajām prasībām Nelietot atkārtoti Nelietot, ja iepakojums ir bojāts Sargāt no saules stariem Sterilizācijas metode ar apstarošanu Tikai lietošanai pēc ārsta 

norādēm (ASV) Skatīt lietošanas instrukciju Uzmanību Ražotājs Pilnvarotais pārstāvis  
Eiropas Kopienā Kataloga numurs Sērijas numurs Derīguma termiņš Ukrainas atbilstības zīme

NO Betegner europeisk teknisk samsvar Skal ikke gjenbrukes Ikke bruk produktet hvis 
emballasjen er skadet Hold unna sollys Metode for sterilisering ved hjelp  

av bestråling Kun reseptbelagt bruk (USA) Se bruksanvisningen Forsiktig Produsent Autorisert representant i EU Katalognummer Lotnummer Siste forbruksdato Ukrainsk samsvarsmerke

PL Oznacza europejski certyfikat 
zgodności technicznej Nie używać ponownie Nie używać, jeśli opakowanie 

zostało uszkodzone
Chronić przed światłem 

słonecznym
Metoda sterylizacji  

Sterylizacja radiacyjna
Wydaje się wyłącznie z przepisu 

lekarza (USA) 
Należy zapoznać się z  

instrukcją obsługi Uwaga Producent Autoryzowany przedstawiciel we 
Wspólnocie Europejskiej Numer katalogowy Numer serii Data ważności Ukraiński znak zgodności

PT Significa conformidade técnica 
europeia Não reutilizar Não utilizar se a embalagem 

estiver danificada Manter protegido da luz solar Método de esterilização por 
radiação

Para utilização apenas mediante 
prescrição médica (EUA) 

Consultar as instruções de 
utilização Atenção Fabricante Representante autorizado na 

Comunidade Europeia Número de catálogo Número de lote Data de validade Marca de conformidade 
ucraniana

RO Indică conformitatea cu standardele 
tehnice europene A nu se reutiliza A nu se utiliza dacă 

ambalajul este deteriorat A se ține departe de lumina solară Metoda de sterilizare prin iradiere Doar pe bază de reţetă (SUA) Consultați instrucțiunile de 
utilizare Atenție Producător Reprezentant autorizat în 

Comunitatea Europeană Număr de catalog Număr de lot A se utiliza în funcție de dată Marcaj de conformitate ucrainean

RU Соответствие техническим 
регламентам ЕС Не использовать повторно Не используйте изделие, 

если упаковка повреждена Беречь от солнечных лучей Стерилизовано радиацией Использовать только по 
назначению врача (США) См. инструкции по применению Внимание Производитель Официальный представитель 

в Европейском сообществе Номер по каталогу Номер партии Срок годности Украинский знак соответствия

SK Označuje súlad s európskymi 
technickými normami Nepoužívajte opakovane Nepoužívajte, ak je obal poškodený Chrániť pred slnečným svetlom Spôsob sterilizácie Ožarovaním Použitie iba na lekársky predpis 

(USA) Preštudujte si návod na použitie Pozor Výrobca Autorizovaný zástupca v  
Európskom spoločenstve Katalógové číslo Číslo šarže Použite do Ukrajinská značka zhody

SL Oznaka evropske tehnične skladnosti Ni za veckratno uporabo Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan Ne izpostavljajte sončni svetlobi Metoda sterilizacije z obsevanjem Izdaja se samo na recept (ZDA) Preberite navodila za uporabo Pozor Proizvajalec Pooblaščeni predstavnik v 

 Evropski skupnosti Kataloška številka Številka serije Rok uporabe Oznaka skladnosti za Ukrajino

SR Označava usaglašenost sa evropskim 
tehničkim zahtevima Nemojte koristiti ponovo Nemojte da koristite ukoliko je 

pakovanje oštećeno
Čuvajte podalje od sunčeve 

svetlosti
Metoda sterilizacije  

korištenjem zračenja
Samo za upotrebu uz recept 

(SAD) Pročitajte uputstvo za upotrebu Oprez Proizvođač Ovlašćeni predstavnik u 
Evropskoj Zajednici Kataloški broj Broj lota Rok upotrebe Oznaka usaglašenosti za Ukrajinu

SV Betecknar europeisk teknisk 
överensstämmelse Får inte återanvändas Använd den inte om 

förpackningen är skadad Undvik solljus Sterilisering genom strålning Får endast användas på 
ordination av läkare (USA) 

OBS!
Se medföljande dokument Försiktighetsanvisning Tillverkare Auktoriserad representant 

i Europeiska unionen Katalognummer Lotnummer Förbrukningsdag Märkning om överensstämmelse 
för Ukraina

TR Avrupa Teknik Uyumluluğunu belirtir Yeniden Kullanmayın Ambalajı hasarlı ürünleri 
kullanmayın Güneş ışığından uzak tutun Sterilizasyon Yöntemi  

İrradyasyon Kullanılarak Yalnızca Reçeteli Kullanım (ABD) Kullanım talimatlarına bakın Dikkat Üretici Avrupa Topluluğundaki 
yetkili temsilci Katalog Numarası Lot Numarası Son Kullanma Tarihi Ukrayna uyumluluk işareti

UK Засвідчує відповідність технічним 
вимогам ЄС

Для одноразового 
використання

Не використовуйте, якщо 
упаковку пошкоджено Берегти від сонячних променів Метод стерилізації за  

допомогою опромінення Тільки за рецептом (США) Ознайомтеся з інструкцією з 
використання Застереження Виробник Уповноважений представник у 

Європейському співтоваристві Артикульний номер Номер партії Придатний до: Український знак відповідності
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